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A z 1814. e sz te n d ő .

Egy verses krónikát m utatunk be, amely Kassán az 
1814-ik évben lefolyt farsangról s az akkori deákéletröl rajzol 
vázlatos képet.

Szerzője Velentzey Ferenc, m ásodéves jurista, — akkor 
a joghallgatók n e v e ; s bizonyság arra ő is, hogy ebben a 
korban mindenki poéta.

Az iró költői talentumáról nem sok dicséretest m ondha­
tunk, de amint előszavában maga megjegyzi, a költeményt, 
amely Csokonay hatását elárulja, nem szánta a nyilvánosság elé. 

A közel százéves művet azonban nem késünk közreadni, mert 

Kassa régibb társadalm i életének nem egy színes vonását őrzi.

K. L.

A z e z e r n y o lc s z á z t iz e n n e g y e d ik  e sz te n d ő n e k  le írá sa .

B arátim !

M egérdemlette-é azon esztendő, mely ami együttlétün- 
ket ezer jókkal halmozta, hogy leírjam, azt ti ítéljétek meg. 
Elég, hogy én kérésieknek eleget akartam te n n i; ha nem 
ínyetek szerint vannak ezen együgyü verseim, vagy talán ha 

azokból valami kimaradt, bocsánatot kérek; tudjátok, hogy 
én sem poéta, sem mindeneknek, amelyek akkor történtek, 
lerajzolására elegendő nem vagyok. Hibáim, minthogy tudom, 
hogy nem fognak a világtól láttatni, nemis fognak azok semmi 
büszke crisist1) kiállani; csak nektek küldöm én ezen m un- i)

j BORSOD ]
\ MISKOLCI |

i) Kritikát.
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kácskát és nem m ásnak, mivel csak titeket illet. Vegyétek jó 

szívvel aztat barátotoktól

Vr.1) - tő l .

A z 1814-ik  e sz te n d ő .

Nem boldogság-é az visszaem lékezni 

S az elmúlt időkről néha gondolkozni,
Főképpen ha azok megelégedéssel 
Édesgették szivünk az öröm mézével ?

Valóban, az em ber némely jó napokon 
Ha már keresztül ment és a rosszabbakon 

Járkál, búsan gondol, de mégis örvendhet,

Ha az eltűntekhez képzetén repülhet.

Jól esik nekem is azon vig esztendőt 
Forgatni elmémben, azt az aranyidőt,
Melyben barátimmal az öröm szárnyain 
Lebegék s vigadék a béke vállain.

Kikkel gyakran, mikor szebb tárgyról beszéltem 
Avagy pipám füstjét övékkel kevertem,
Elűztem a setét búoszlató homályt,
Letörlém keblemről a bánatok nyomát.

Mely sok mulatságok, édes nevetségek,
Tréfa, játék, táncok és beszélgetések 
Forogtak fenn köztünk s Tem pe2) virányain 
Repdestették szivünk éden virul mányin.

Nemes társaságunk jól volt egybefüzve,

Tündöklőit, mint a gyöngy aranyon kitűzve.
Nem bomlott fel soha igaz barátságunk, 
Egybehangzóit csínunk s tiszta gondolatunk.

Rangunk szerint tudtuk tartani magunkat,

Mint juristák védelmeztük jussainkat,

!) Velentzey Ferenc.
2) Tempe völgye Görögországban
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Melyek ellen, ha ki ellenkezőt koholt,
Vétke miatt mindjárt keményen meglakolt.

Távol legyen czélom attól, hogy dicsérni 
Akarnám m agunkat s nagyra magasztalni,
Midőn mondom, hogy az elöljárónk szive 
Örvendett létünknek s gyuladozott keble.

Novembert, Decem bert morálbeszédekkel 
Töltöttük el s néha nevetkezésekkel;
Mert szabad a gondhoz néha örömt mérni,
Szabad a nagyokhoz kicsinyt hozzátenni.

A fa rs a n g .

Előjött a farsang havazó lábain,
Sok jót emelt felénk ugráló karjain.1)
Váljon lesz-é vagy sem még ily vig farsangom  
Valaha vagy néked, Antalom, barátom ?

Abaffy, Klestinszky, Klotzkó és Tamássy,

Dulovits, Tóth, Török, Konrádth, V e len tzey ,

Gróf Szirmay Tóni s szám osán még többen 
Valánk a redoutban m induntalan jelen.

A táncz közben kalmár ha előszaladott 
Vagy csak egy lépéssel nálunk elébb hágott,
Fricska volt jutalma az oly vakmerőnek,
Úgy tettük czégérré ötét a szégyennek.

M ulattunk kedvünkre ismerős szüzekkel,
Kik felruháztattak ritka szépségekkel,

Nem lakozék kikben semmi kétszínűség,
Rózsázott mellekben a hiv jószívűség.

Mindakét Komjáthy szép kisasszonyai,
Julika, Nánika s Korponay Viki,
Kik a kalm ároknak üres kosárt adtak,
De velünk ellenben szivverve tánczoltak.

') A versiró — vagy talán a m ásoló ? — a jelzőket fe lc serélte; 
ugráló lábak és a havazó karok itt inkább vannak helyén.

5*
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Le sem is írhatom, mely szépek valának 
Spernahovics Lizi, V ik i; és Ninának 
Mely szép fekete jegy volt egyik o rcá ján ;
Grátiák mosolygtak ezeken homlokán.

Ide tartoznak még Bárczay Bábika,

Rhédey Katalin és Désy Juczika,
A jó kis tánczosném , Ocsovinyi Náni 
S Mészáros professzor két kisasszonyai.

Bábit Antal,1) Katit Tamássy szerette,
Juczikát Abaffy eleint kedvelte.

Nem voltak utolsók, kik Nikolainál 

Valának s tanultak Kassán hálósáénál.

Ezekkel töltöttük gyakran napjainkat,
Egybe egyengettük ugrós tánczainkat 
Főképpen akkoron, midőn m askarában 
Jártuk az eccosét szép angol ruhában.

Eljővén az éjfél, a tizenkét óra,
Amelyen örvendett e társaság to rk a ;
Mert tudta, hogy majd kap a szerednyeiből, 

ittunk is ám neki a jó tokaiból.

Konrádth Imre főkép a credenczbe járni 
Szeretett, Tamássy Sándor iddogálni,
Ezek áldozatja Bachus szent oltárán 

Füstölgőit estvénként, de reggel is korán.

Ezen kettő miatt vala két krajczárral 
D rágább a bor vagy ha mondom egy garassal,2) 
Még sem hazudok tán, mert felette ittak,
Szóval Imre, Sándor főkorhelyek voltak.

x) Klestinszky.

2) E sor eredetileg igy s z ó lt : Drágább, vagy ha mondom egy 
egész  garassal.
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A vadászok.

Midőn eltemette M ártius a telet 
S széjjelüzé tőlünk a ködös felleget,
Kifejlett a tavasz s a rózsa kelyhéből 
Kiült a melegre szúrós kebeléből.

Szivünk is más tárgyat választa m agának 

M ulatságul s kezdtünk a szép D ianának 
Áldozatot tenni a kies helyeken,
Melyek büszkélkednek Kassának vidékén.

A term észet szépe kicsala bennünket,
Hogy jóltevő karján ringatná szivünket;
Mi engedelm eskedtünk és az erdőkre 
Ballagánk vadászni a sürü cserékre.

Szokásunkban vala vagy szerdán délután 
Kimenni a pom pás Fischer kertje1) utján 
Vagy pedig hajnalban, mig Phoebus ágyában 
Nyujtódzott s nem üle tüzes hintájában.

Nyájas beszélgetés és nevetés mellett 

M entünk és a reggel már midőn kifejlett 
Aurórájának aranyos kebléből 
És a nap kikukkant édes nyughelyéből

M ár akkor mi áliánk a zöld nyílásokon 

Kiváncsi szemekkel néztünk az utakon,

Ha nem jő-e a vad nyúl vagy pedig róka 
Vagy nem reppen-é fel va'am i madárka.

Szivmegelégedve haliánk kutyáinkat 
Csevegni a völgyben, derék kopóinkat,

Kiknek hangos torka, mint egy legszebb conzert, 

Betölté fülünket és a kies berket.

Mely gyönyörű vala m ászni a partokat,
Éjjel amelyeket megöntöz a harmat,

!) Később a polgári lövölde, ma a közigazgatási tanfolyam épülete.



Széplak felé vannak a fáknak aljában 
Azok s a falunak mintegy irányában.

Gyönyörű vadászhely Kassán a Hradova,

Hol általunk sok nyúl m eghala és róka;
Hát a Szabadharaszt, hol annyit dupláztunk, 
Nem szép -e?  — mi ahol kedvünkre mulattunk.

Mikor már eljőve a hév napnak dele 
És erősen sütött tagunkra melege,
Leültünk egy százesztendős tölgyfa alá,
Mely bágyadt testünknek pihenő helyt ada.

Elővettük jól megterhelt tarisznyánkat,

Levettük nyakunkról teli kulacsunkat;

Óh mely jóízűen s vígan ebédelénk 

Együtt s az elejtett vadról beszélgeténk.

A jól illatozó pázsit volt asztalunk,
Puha zöld lóhere szék helyett alattunk, 
így végeztük kedvvel el kis ebédünket,

Elűztük messzire a búfellegeket.

A napnak hévsége mikor már hanyatlott 
S a  rekkenő meleg egészen eloszlott,
Felkelénk a kedves tölgynek árnyékából,
Hol eddig nyugodtunk, a dom bnak aljából.

Ismét elkezdettük űzni a vadakat,
Kürtökkel biztatni sebes kutyáinkat; 
Elnyugodván Phoebus, mi haza dalokkal 
M entünk a  szép utón, kellemes hangokkal.

Végezvén vigsággal eltöltött napunkat,
Áldottuk D ianát Istenasszonyunkat,
Estve énekelve menénk Lőrincsikre,

M egtöltött puskákkal együtt sneffenstriechre.

Ez a hely Kassától egy kis mértföldnyire 
Esik, a sok snefmadártól van nagy hire,
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Oly gyönyörű vadászó helyecske ám ez, 

Hogy ki aztat látta, felőle jól érez.

Többnyire áll e hely dom ború hegyekből, 
Erdős, cserés, vidám és him es völgyekből, 
Sok helyein kristályszinü patak cseveg, 
Körülte a  szárnyas állat hangja pereg.

Gyakran látogattuk meg mi e vidéket, 

Lövöldöztük, ha jött, a csörgő sneffeket. 

Kilenc óra után szivmegelégedve 
Utat vettük haza, örömmel betelve.

Sokat ki-kim ásztunk a kies Bankóra,

Volt olykor szükségünk ott az fürdőházra, 
Ittunk ott a forrás csillám ló vizéből, 
Erünket frissítő ezüst cseppjeiből.

Az ott levő erdőn járni ha meguntunk,
Itt épült ferdőjéhez le-lefutottunk,
A jókedvű Bachust ottan megtiszteltük 
S a kom olyság árját tőlünk el-elüztük.

Oh ti kedves helyek, grátiák, kelletnek,
Kik ezen erdőben gyakran enyelgtetek, 
Csermely, forrás, patak, áldunk mi titeket, 
Tárjátok ki óh még nekünk kebleteket!

A z o d a h a z a  le v ő  m u la tsá g o k .

De otthol is vala elég m ulatságunk.
Antal adá aztat, a mi jó barátunk,
Jó szívvel is látott bennünket Klestinszky; 
Ott volt szállva egy m ás barátunk, Abaffy.

Kinek szobájában midőn összegyűltünk, 
P ipára gyújtottuk s vígan beszélgettünk 

Vagy behívtuk mindig sziveit Kolbaynkat, 
Ki nekünk hegedült, mi meg m azurkánkat
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T áncoltunk; első volt barátunk Tamássy, 

M ásodik az a jó s hiv barát Klestinszky,

Így jártuk végig el szép renddel táncunkat, 
Letörlöttük osztán hig izzadtságunkat.

Helyet változtatván, Antalhoz lementünk, 

Konrádth tréfáiról hol sokat nevettünk,

Itt mindig jelen volt Spernahovics Miska, 
Kedves vadásztársunk és a kis Bakoska.

Szerettük ezeket, ám bár nem juristák 
Valának, de mégis társalkodásiknak 
Helyt ad tunk ; mert Bakos vala egy jó vadász, 

Spernahovics pedig vig, jószivü pipász.

Nem is felejtjük el soha ezen kettőt,

Kívánunk nekiek egészséget s e rő t ;
Mert velünk ők gyakran vígan mulatoztak, 
Örömünkkel m indig egyformán osztoztak.

Áldjuk azon kicsiny szobának falait,
Mely barátságunknak legerősbb láncait 
Szemlélte s hallotta csörögni szivünkön 
És akaratunkat egyezni lelkűnkön.

Mennyi dohányfüstök kanyarodtak ott fel 

P ipáinkból és a nehéz levegővel 
Keverve rohantak ki annak ablakán 
Vagy ha ott nem fértek, tágasabb ajtaján.

(Folyt, köv.)



G ibárt tö r tén ete .

Gibárt község a Hernád folyó bal partján fekszik Abauj- 
Tornavárm egyében, a gönci járásban. H atáros Encs, Fügéd, 
Bűd, Kér, Alsóméra és Abaujszánfóval. A Kassától majdnem 

Miskolcig húzódó, mindkét oldalán körülbelül egyenlő ma­

gasságú dombok által határolt termékeny Hernádvölgy köze­
pén fekszik. A dom bok mentén épült mintegy 65 házból áll, 
a Hegyaljára vezető országút mentén, mely mellett a Her- 
nádon éjjel villanyos lámpákkal világított vashid vezet át.

Lakosai magyarok s nagyrészben reformátusok, számuk 
400 körül van, mely az Amerikába való kivándorlás folytán 
csökken. N agyrészben zsellérek és mezei munkások. A köz­
ség al- és felvégre oszlik, közepén a református templommal 
Körjegyzői székhely, van postája, malma, mészárszéke, kovács­
műhelye, fűszerkereskedése, két korcsmája s villanytelepe, 

mely a falut és lakóházait v ilág ítja ; ezenkívül Abaujszántót, 

Szerencset s még vagy 4— 5 községet s a tulajdonos Har­
kányi birtokán a m ezőgazdasági gépeket is üzem ben tartja.

A község határa mintegy 1000 magyar ho ld ; nagyrész- 
ben szántóföld; a többi rét, illetve legelő. 1870-ig a Herná- 
don túl fekvő földek nagyrésze rét volt. A falu felett lévő 

H ernád-gát keskeny volta miatt a tavaszi árvíz nem tudott 
elég gyorsan levonulni, elöntötte a réteket s utána bő széna­
term és volt. A vármegye azonban 1874-ben elrendelte a zugó 
kiszélesítését, ami meg történt. Ezután a Hernád már nem 
öntötte el tavasszal a réteket, de a szénahozam  évről-évre 

kevesebb lett, úgy, hogy a gazdálkodó birtokosok mind több 
rétet szántottak fel.
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A község jelenleg négy urasági család között oszlik 

meg, úgymint a Felvég a Tarnóczy és Naményi, az Alvég a 
Szepessy és Szentimrey családé. Kisebb g a z d á k : Tóth, Lisz- 
nyay, Harcsár, Vass és Búza. Legrégibb birtokos a Naményi 
család, mely gibárti Farkas M ária ősanyja után közel 250 
éve birja. A villanytelep, mely a Tarnóczy-féle régi 8 kőre 

járó vízimalom helyén épült, a szemközt levő műmalommal, 
a br. Harkányi tulajdona. A községben a következő urasági 
lakások vannak: a Tarnóczy József-féle, a Tarnóczy 
János-féle, a Naményi Sámuel-féle, a Naményi Pál-féle, a 
Gábriel István-féle s a Szentimrey Gyula-féle. A többi nagy­

részben zsellérház és gazdasági épület.

*

Ghybárth praedium , puszta, már a 13-ik század okleve­
leiben emlittetik. Névül, majd előnévül (praedicatum ) a rég­
múlt időkben több család használta, melyek a századok vi­
harában kihaltak vagy elpusztultak; igy a Mohol nemből 
származó G ibártiak a XIII. és XIV. században. Előnévül hasz­
nálta a gibárti Bor és gibárti Farkas család, a XV., XVI. és 
XVII. században.

Hogy nevét honnan vette, ez meg nem állapítható, való­

színűen, G hybart (G ebhardt) nevet viselhetett első birtokosa.

Déli határában Bűd felől a Panka szőlőhegy felett, me­
lyet az a kihalt Panka család után visel, a XI és XII. szá­
zadban földvár volt, melynek bástyái még m ost is tisztán 
kivehetők.

A m onda szerint a szomszédos büdi hegyen boszorká­

nyokat égettek a Kálmán király előtti időkben.

Az Encs és Fügéd felé vezető ut két oldalán a régi 
időkben nagy erdőség terült el, a Tuzsa erdők folytatása, 
mely a századok folytán m indinkább kiirtatott, úgy hogy ma az 
erdők helyét rétek foglalják el. Hajdan kisebb folyócskák és 
erek szelték á t: a Sebesér, K orpósér stb., melyek ma már 
teljesen kiszáradtak. A községtől északra a m agaslatok alatt 
állt Felsőgibárt vagy Kisgibárt, melynek ma már nyoma sincs. 
Még 1848-ban 8 házból állott, a hozzátartozó kertekkel. Még 
régebben ezzel szom szédos volt Csikós tanya vagy falu, amely
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még Kisgibárt előtt pusztult el, ma az ottani földeket neve­
zik e névvel, határa pedig a kéri határba olvadt be.

A pusztulásnak oka főként a terepviszonyokban kere­
sendő, am ennyiben a Csikóstól G ibárt felett Bűd, sőt Peréig 
ellhuzódó m agaslatok az alattuk elfolyó Hernád felé folyto­
nos csúszásban vannak és beom lanak; egyrészt a folyó alá- 
m osása, másrészt a sárga agyagos talaj alatt elhúzódó kék 
és vadvizes agyagrétegen a felette levő századok óta folyton 
csúszik, mi a Kisgibárt teljes beom lását okozta, nem külön­
ben a büdi utat is többször megsemmisítette.

A Csíkoson túl fekszik a Tuzsa-tanya a hasonnevű 
erdőséggel, mely 1880 körül kivágattatott. Tuzsát a legrégibb 
oklevelek mint a Bárczay-család birtokát említik.

A G ibárt felett húzódó dombtető Kér és Abaujszántó 
felé fensikot alkot változatos magaslatokkal és völgyekkel, 
melyek jó búzaterm ő szántóföldek. A völgyben sziksós és 
vadvizes. Itt fekszik a gibárti határ mellett a Sóstó-tanya. 
Felette a dom btetőt Lyukashalom nak nevezik. E helyen csata 

volt 1588-ban. Az egri pasának serege portyázva Kassa ellen 
indult s M iskolcot megsarcolva a sereg egyik része a Hegyaljának 
vette útját, másik része Szikszó felé haladt. M iután Ujhelyt, 
Tályát, Mádot, Szántót megsarcolta, úgy látszik G ibártnál, 
illetve Forrón akart egyesülni a két csapat, hogy együttesen 

nyomuljon Kassa ellen. Azonban a magyar sereg a szikszói 
éjjeli csatában a nálánál sokkal nagyobb szám ú török sere­
get megverte és a K ishernádba szorította. Itt esett el Tarnóczy 
Lukács alkapitány is több tiszttársával. A győzelmes magyar 
sereg aztán elébe ment a másik török csapatnak s azt a 
gibárti magaslaton verte szét. Az elesett magyar és török 
vitézek közös sirja a Lyukashalom, honnan az eke nem egy 
érdekes régiséget hozott már napvilágra.

*

Abaujvármegyét az Árpádházi királyok alatt nagyrész­
ben az Aba-nem zettség uralta. G ibárt is e kis királyságába 
esett, Gönc sziklavára lévén székhelye a Aba-nem ből eredő 
hatalmas Omode dinasztiának. Az Abafiak valamelyikétől 
vette meg Rikolf mester vagy ennek még elődei.
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Detre fiai a M ohol-nem zetségből sárosmegyei birtokuk 
egy részét, nevezetesen Tarkőt és Veresalmát 1296-ban Kakas 
és Jánossal, Rikolf fiaival az egri káptalan előtt elcserélték 
ezeknek birtokával, Gibárttal, megtoldván ezt Rikolf fiai 60 

márkával.

G ibárt egy az 1303-ik évben történt osztály szerint 
Moholfia Detre s ennek legifjabb fia Langueusznak jutott, 
kinek testvérei voltak Detk, Dethm ár, D ethbor Simon és 
Herbord.

Ezektől származik az ősrégi kihalt Radványi-család, 
melynek ősei nobiles de Keéch neveztettek ősi, talán első 

m egszállásu birtokukról, mely alatt a mai Fuló-Kércs értenddő.
Langueusz a legfiatalabb testvér, a gibárti család ős­

atyja lett; fia János de G ibárt 1325-ben, ennek fia Miklós 
de Gibárt 1380-ban, ennek leánya Anna 1406-ban Sasay 
Jánosné.

Testvéreinek gyermekei radványi birtokuk után a Rad- 
ványi nevet veszik fel. Langueusz utódai Annával 1406 kö­
rül kihaltak s vélök a Gibárti család. Nem találunk reá ada­
tot, hogy utána G ibárt birtoka a testvérágra, a Radványiakra 
szállott volna. Valószínűbb, hogy az a koronára szállott vissza 
s uj donációba kapta azt Czeke György 1453-ban, kinek leánya 

Agatha, Porkoláb Imrének volt neje. Birtokos volt Gibárton, 
Czekeházán, Alsó- és Felsőkérben, Alpáron és Czeczén. 
1486-ban Czeke János és M onay D om onkosné — valószinü- 
leg szintén Czeke leány — eladta pusztagibárti és tuzsai 
porcióját 40 arany forintért.

Ez idő táján került G ibárt nagyrészben házasság utján 
a Halmay, helyesebben 1415-től a Bor-család egyik ága bir­
tokába. A H alm ay-család ősrégi törzsökös abaujvárm egyei 
család, kiknek őseiről már a XIII. században említés tétetik.

1406-ban Garay Miklós nádor Kassa mellett az abauji 

és sárosi nem ességgel nádori gyűlést tartott, hol a Bornak 
nevezett Halmay Mihály Halmaj falut m agáénak vallotta, lévén 
ő kegyelme Zsigm ond király főlovászm estere, ki a királyt 
külföldi útjaiban is kisérte volt.

Ezen M ihálynak még 9 fiútestvére és 3 unokatestvére volt.
Ezek valamelyikének fia vagy unokája Bor György, ki
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magát de G ibárt irta (1481—84.), neje Ilona, előbb Zsujthay 
Andrásné. Ezek fiai Osvald, Lenárd, Kelemen és István 
kérési birtokaikat elzálogosították 50 magyar forintért szent- 
mihályfalvi Pelbárt Mihálynak.

1540-ben élt gibárti Bor Sirtion, kinek neje Hamvay 
Erzse, fia János, neje Teresztényei D óra F iaik : György és 
Ferenc 1578-ban gibárti, büdi és papi birtokaikat zálogba 

adják Járay Jánosnak. Ugyanezek összeveszvén, egymást 
összevagdalták, minek folytán nótáztattak s gibárti, büdi és 
fancsali összes javaikat Feyn Lukács gibárti harm incados 
kapta a királyi helytartótól adom ányban.

Bor Anna, Török Mihályné 1606-ban szintén eladta 
részbirtokát Gibárton.

1544-ben Czéczey Lenárd, Izabella királyné parancsára 
több más birtokokkal egyetem ben ellenm ondás nélkül be- 
iktattatott.

1559-ben gibárti Bor János 250 forintért zálogba adja 
gibárti részét 8 jobbággyal rugyasi Panka Péternek, a fügedi 
várnagynak. Később a Bor-családtól, mely ez időben züllés­
nek indult s elszegényedett, összes gibárti birtokát megvette.

Panka Péter 1584-ben halt meg Gibárton a Bor-féle 
curiában, hol állandóan lakott. Ez a falu közepén, a mostani 
Naményi Pál-féle telekdomb oldalában állhatott. Két neje volt, 

az első Fáncsy Zsófia, kitől Ilona ruszkai Korniss Boldizsárné, 
Kata dancsházi D anes Pálné és István nevű fia született; 
második neje M usay Zsófia volt, kitől második fia Zsigm ond 
— ki fiatalon halt meg — és Anna, Malykóczy G áborné nevű 

gyermekei származtak.
Panka Istvánnak neje Beyczy Borbála volt; atyját csak 

12 évvel élte túl, meghalt 1596-ban. Egy fiuk m aradt Péter, 
kinek kiskorúsága alatt gibárti, ruszkai, alsógolopi, kisdobszai 
és martoni birtokára 2 gyámja, atyjának sógora Malykóczy 

G ábor és Korniss Boldizsár ügyeltek.

Fiatalon és utód nélkül halt meg, véle a rugyasi Panka- 
család fiágon kihalt s G ibárt ismét a koronára szállott.

1609-ben Thurzó György, az 
tér fia, István m agvaszakadtán a 
birtokot 32 jobbágytelek erejéig a

ország nádora Panka P 
koronára szállott 

hozzátartozó jobbá;

rti . 1
:al
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~~j/l-V o/J

r



78 Tarnóczy Béla

Farkas M ihálynak adja donációban, kinek családja, valamint 
ő maga is ettől fogva gibárti Farkasnak Írja magát.

A Farkas család erdélyi szárm azású nem es család. Mi­

hály, mint Bocskay István erdélyi fejedelem lovas kapitánya 

került Felsőm agyarországba. Nem essége a fenti donaciót te­
kintve kétségtelen.

Azonban úgy látszik szükségesnek tartotta, hogy Bécs- 
ből uj nemeslevelet szerezzen 1611-ben, mely 1612 május 
14-én Göncön ki is hirdettetett Abaujvármegye közgyűlésén 
úgy az ő, mint két fia : János és György részére.

1613-ban Rákóczi György ónodi főkapitány, valamint 
Rákóczi Zsigmond, öccsük Pál nevében is, Farkas Mihálynak, 
atyjuk és irántuk tanúsított hűségét megjutalm azandó, inscri- 

báltak részére Szerencsen egy házat, hozzátartozó földjeivel, 
rétjeivel, és egy szőlőt, 700 forintban.

Farkas Mihály tokaji alkapitány volt 1626-ban. Ezt 
megelőzőleg 1621-ben Bethlen G ábor lovaskapitánya és a 
fejedelem borsodm egyei bábolnai birtokrészét, mely előbb az 
egri püspökséghez tartozott, a vallás és haza védelmében tanú­
sított hű szolgálataiért 300 forintban adom ányozta neki, oly 
kikötéssel, hogyha annak birtokában ő vagy utódai m eg- 

háborgattatnának vagy más kompetensek miatt attól elesnének, 
tartoznak Bethlen G ábor vagy utódai a fent kitett összeget 
megtéríteni.

Bethlen G ábor erdélyi fejedelemtől uj nemeslevelet nyert 
Kassán 1624-ben maga, neje és István testvére részére, 
kihirdetve G aradnán ugyanez évben, április hó 4-én.

Két felesége volt, az első ösmeretlen, a m ásod ik : Helsei 
Anna. G yerm ekei: János, György és Judit.

Farkas János — ki nem soká élte túl a ty já t— 1630-ban 
meghitelt táblabiró volt Abaujmegyében. Felesége, Czeke Bor­
bálától 3 gyermeke m aradt, Mihály, Anna és Ilona. A két 
leány hihetőleg kis korában halt meg, mert midőn a fiú, 
Mihály 1656-ban egy véletlen lövés következtében kapott se ­
bében meghalt, javain nagybátyja Farkas György és anyja 
testvérei, Czeke Zsófia Raszlaviczay Ferencné és M argit, T i­

vadar Andrásné osztozkodtak.

A második fiú Farkas György leányaival Annával és
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Máriával W esselényi Ferenc nádortól őseitől öröklött gibárti 
curiájára és birtokára adom ányt nyert s abba ugyanazon év­
ben, 1655-ben ellentm ondás nélkül beiktattatott. Felesége az 
ősrégi családból származó gecsi Gecsey Anna, Gecsey Ferenc 
és Pándy Anna leánya volt. M időn megosztoztak atyjuk ha­
lálakor gibárti birtokukon Jánosnak jutott a később Naményi 

Sámuel-féle, Györgynek a később Naményi Pál-féle telek és 

birtok. M eghalt 1667-ben.

Csak két leánya m aradt Anna bernátfalvi Bernáth Be- 
reckné, Mária Naményi K. Péterné, vélök a gibárti Farkas­
család is kihalt. A gibárti birtokon tehát a két nővér 1667. 
február 14 -én kelt osztálylevél szerint atyafiságos békességgel 
megosztozott. Felemlíti még az osztálylevél a büdi, kéri, 
szántói és papi részbirtokokat, mint amelyek közösre mennek, 

megemlíti a Rákócziak által még Farkas M ihálynak inscribált 

szerencsi házat, két szőlővel, valamint a szántói sulyomhegyi 
szőlőt, nem különben a gibárti malmot, amely ez időben a 
M alomzugban, a hídon alul volt, említ a Pankahegyen 2 sző­
lőt és a vizen túl 2 vadas kertet és nagyszám ú gyüm ölcsö­
söket s egy ezüst kardot 30 forintban, végül Naményi Péter 
uram egy malomnak való kiszafát hordatott és faragtatok Far­

kas György uram nál, külön kenyéren lévén, azért fele része őt 
illeti meg. Ebből kitűnik, hogy az idősebb leány, Anna, férjével 
Bernáth Bereckkel talán apósával egy háztartásban élt, mig 
a fiatalabb leány, Mária, férjével Naményi Péterrel külön 
házban lakott.

A bernátfalvi Bernáth-család régi törzsökös abaujmegyei 

származású s az 1563-ban élt Bernáth Andrástól és testvéré­
től Ferenctől szaporodott el a család az egész országban. 
Vármegyénkben csak az idősebb ág m aradt meg Bernátfalván 
s innen jött G ibártra Bernáth Bereck, ki a Farkas Mihály 
felesége Gecsey Anna révén, mint atyafi kérte meg és vette 
el feleségül gibárti Farkas Annát, kitől 2 fia származott, 
László és János.

László lakott Bűdön és utódok nélkül halt el.

János — neje Hamvay Klára — bírta a gibárti és büdi 
birtokot tovább. Feleségétől 2 gyermeke m aradt Anna csáthi 
Gábriel Györgyné és László, kinek neje Kácsándy Zsófia,
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kitől gyermekei nem maradván, véle a Bernáthok gibárti ága 

kihalt s a birtok nő-ágon a G ábriel-családhoz jutott 1740. 
körül.

G ibárti Farkas Győr m ásodik leányának M áriának férje 
Naményi Péter volt, kit 1660-ban vett nőül mint W esselényi 
nádor secretáriusa. Hogy W esselényi nádorral Farkas György 

jó viszonyban volt, bizonyítja az 1655. évi donaciója, illetve 

gibárti birtokában való m egerősítése; ekkor kerülhetett ös- 
meretségbe tehát titkárja Naményi Péter is a Farkas-család ­
dal, dacára annak, hogy beregi szárm azású volt és ott voltak 
birtokai.

A Nam ényi-család lett tehát gibárti Farkas György má­

sodik örököse, melynek egyik ága ma is földesura Gibárt 

egy részének.

A Nam ényi-család tulájdonképeni neve Koncz, bár a 
családi levéltárban levő okiratokon és leveleken láthatólag 
Péter magát m indig Naményinek irta, mégis hogy az ősrégi 
Naményi beregi (helyesebben Lónyay ág) családból szárm a­
zott volna, ellene szól, hogy az még 1544-ben Balázs fia 

Ágostonnal kihalt s m agvaszakadtán birtoka a koronára szállott 

s királyi adom ányként kapták Mucsey Pál és Bécsy Ambrus. 

Az 1545. évi beiktatásnál ellentm ondanak Lónyay An­

drás és Gergely, valamint Bosásy János özvegye, Zsófia asz- 
szony, Naményi Balázs nővére, mint rokonok.

(Folyt, köv.)

T a r n ó c z y  B é la .
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a  h o n fo g la lá s tó l a z  1648-ik  év ig .

2 .

Az Árpádházi királyok korában a lakosság főfoglalko­
zása az állattenyésztés volt.

A 13-ik században, kivált annak m ásodik felében a 
földművelés m indinkább tért foglal, am elyre közrem unkáltak 
a jászai kolostor alapítása és a telepítések.

1249-ben emlittetnek a szinai vendégek (hospes), akik­
nek a király a Bocsárd és Kaetetiv (K enyhecz?) határában 
levő földeket adja s m indazon szabadalm akat, melyekkel 
Kassa lakói é ln ek ;1) 1255-ben ismét Csany földét.1 2)

V. István 1262-ben a buzitai vendégek földjét gyara­
pítja a jászai káptalan Precha nevű birtokával, mig a káp­
talan a tatárjárás óta lakatlan Kérését nyeri cserébe.3)

A rengeteg erdőség, mely a Felvidéket elborítja lassan- 
lassan vágás alá kerü l; Tőkés, Kovácsvágása, C sé c s(a sz lá v  
szecs» községek ily helyeken épülnek meg, mig Aszaló neve 
a tűzzel való irtásról regél. Lánc határában (1298.) az irtvány 
(yrtvan)4) szó a kiirtott erdő emlékét őrzi; 1280-ban Radvány, 
a királyi erdőőrök földje magánkézre jut.5 *)

A legelőkből részben szántóföldek lesznek. 1232-ben 
Bölzse határában négy ekényi föld ára negyven márka ezüst ;8) 
ugyanily nagyságú föld 1246-ban Fügéd határában nyolc 
márka finom ezüst.7) 1256 ban a jászai káptalannak Kendi- 
Monaj és Nyesta, Homrogd és Selyeb, Vizsoly és Felszebenye 
határában vannak szán tó i;8) 1259-ben G aradnán találkozunk 
szántóföldekkel ;a) Szántó község neve is erre vall.

1) w .  V ll. 281.
2)  W . X I. 410. F..1V/11. 317.
3) F. 1V/111. 377.
«) W . V . 198.
5) F. V /lll.  17.
°) Melczer oki. 1.
7) Kassa v. t. It. Szebenye Nr. 1.
») F. V ll/V . 316.
9) Kassa v. t. lt. Garadna Nr. 2.

6
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Ezzel egyidőben a szőlőművelés is feltűnik.
1245-ben Szebenyén,1) 1275-ben Forrón, Fancsalon, 

Devecseren, Fájban, Kérésén, Aszalón, Apátin, Buzitán, Kassán, 

Idán, Kendi-M onajon, Hidvégen és Szántón szőlőhegyek 

vannak.2)

1299-ben Közép-Németi határában a szinaiak kezdik a 
szőlőültetést, a földesurrál, Németi Mihály mesterrel úgy szer­
ződvén, hogy minden szőlő után évenkint egy fél fertőt fizet­
nek s két kenyérrel s egy csirkével adóznak neki.3)

Az ipari foglalkozások közül a m olnárság s a bánya­
művelés virágzik.

1251-ben az Ida patakon,4) 1255-ben a jászai káptalan 
birtokában van három malom.6) 1289-ben a káptalan göm ör- 
megyei Saul- és Andrásfölde nevű birtokait elcseréli a  Jászó 
mellett levő Henchm alm a nevű malomért, melyet előbbi tu­
lajdonosa 32 márka finom ezüstön vett meg.8) 1309-ben 
Foiró határában a H ernádon áll malom.7)

Bányam űvelésre vall a Jászó mellett levő Rudnok 
(rudina =  ércbánya) község neve. A káptalannak III. Endre 
ad jogot, hogy birtokain réz-, vas-, ólom - és ónbányákat 
nyithat.8)

Jászón 1243-ban kovács, varga, pék, ács, m észáros és 
szűcs m esterséget űző néppel találkozunk ;°) a községnek IV. 
Béla 1255-ben engedélyt ad heti vásárok tartására.11’)

3.

Hogy a virágzásnak indult jólétet a 14-ik század elején 
mennyire megrontották az évtizedek óta tartó pártharcok, 
arról érthetően szól a jászai káptalan egyik kiadványa, mely- 9 * *

9  Kassa v. t. It. Szebenye Nr. 1.

2) W. V. 301. A. O. I. 192.

3) W. XII. 649

«) W. XI. 373.
6) F. 1V/11. 300.
«) F. Vll/11. 250
’) A. O. I. 192.
s) F. Vl/1. 58
») F. 1V/1. 304.

“ ) F. 1V/1I. 300.



nem zetiség. Telepítés. K özgazdaság . 83

ben (1310.) a peres felek úgy egyeznek meg, hogy a birság 
fizetése három Ízben történjék, megnehezülvén az idők já­
rása (propter gravitatem tem poris).1) A földesur még tiz évvel 
a  rozgonyi ütközet után is annyi zaklatásnak van kitéve tu ­
lajdonjoga iránt, hogy Mihály jászai prépost előtt 1322-ben 
M oytha unokája, György tiz évre zálogba veti évi tiz már­
káért bárcai birtokrészét Fülöp nádor itélöm esterének, mert 

annyi oldalról perük, hogy nem bírván költséggel, fél, hogy 

elveszti.1 2)

Amint azonban kezd beteljesedni Károly király jelm on­
data, amelyet pénzeire is veretett s amely igy szól: „H onor 
regis iusticiam  diligit, ius dat pacem, pax salutem “, — az 
ország örvendetesen kezd felépülni.

Az állattenyésztés em elkedéséről szól, hogy 1327-ben 

Bocsárdon m énes van,3) a Jeszeneieknek pedig (1351.) Szép­

iákon.4)
A szőlőművelés mind nagyobb területen hódit. 1326-ban 

Kéren,5) 1329-ben Vadász és Aszaló közt,6) 1337-ben Zdoba 
határában,7) 1344-ben Széplakon,8) — e két utóbbi helyen 
az apátság buzgalm ából — 1359-ben Szepsi és Jászó között,9) 
1382-ben Szikszón, ahol a kassai sz. Erzsébet-egyház apos­
tolok oltárának van három alapítványi sző lő je;10 *) 1395-ben 

M iszlókán11) is vannak szőlők.
1387-ben Perényi Péter G öncre 500 hordó bort vet ki 

a hetedadó fejében.12)
1413-ban Jánosd és Vadász határában,13) 1485-ben Hej-

1) A. 0 .  I. 365.
2) A. 0 .  11. 50.

3) A. O. 11 341.
4) K. v. ny. lt. 19153. sz.

5) Leleszi kápt. lvt.

e) Z. 0 .  IV. 624.
7) K. v. t. 11. A. C assovia Nr. 11.
8) K. v. ny. lt. 19151.
9) F. 1X/111 91.
10) K. v. t. It. C. Ecclesia Nr. 5.

>i) K. v ny. lt. 19161.

12) Z. 0 .  IV. 344.

13) Z. O. VI. 249,

6*
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cén Fövenyes nevű,1) 1492-ben Ruszkán szőlők emlittetnek.1 2 *) 

1495-ben Kassa a ruszkai és környékbeli dézsmaborokat 80 
írton m egveszi.8)

A szőlőművelés jelentékenyebb helyei azonban Szántó 
és Szikszó.

Szántón 1438-ban a C satárhegyen,4) 1522-ben Nagy­
sátor, Szobráncziné, Fekete Jakab és Q reniczer (m a G eren­

csér) nevű szőlők em littetnek;5) Szikszón a  Némethegyen 
(1406.),6) a M agyarhegyen, melyen a lechniczi (Szepesm.) 
kolostornak és a szikszai papnak is vannak szőlői (1414.),7) 
ugyanott Agyagos nevű szőlő (1472.)8) és a Nyúlm álon.9) Ez 
évben (1472.) a Némethegyen fekvő hat szőlő 260 forinton 

kél el.10 11)

A vármegyében a szüretet sz. Mihály napja körül tar­
tották m eg.11)

A földművelés terjedéséről gyér adataink vannak, de a 
gabonaterm esztés mind nagyobb mértékéről a szaporodó mal­
mok tanúskodnak.

Szántóföldek emlittetnek (1317.) Szepsi, Bodoló és Péder 
között;12) Zdoba mellett, (1337.) ;13) a 15. század elején Já- 
nosd és Vadász egész hatarában.14)

Malmok állanak (1314.) Bárcán15) a Miszla vizén (1318. ),16) 

Baksán (1324.),17) Bocsárdon (1327.),18) Kinizsen a Hernádon

1) Orsz. It. Dipl. 19013.
2) K. v. t. It. P. Ruszka. 11. 21.
3) K. v. ny. lt. 731.
4) Orsz. lt. Dipl. 13191.
5) K. v. t. It. C. Ecclesia Nr. 17.

6) Orsz. lt. Dipl. 9159.

7) U. o. 10258.

8) U. o. 17342., 17345.
0) U. o. 17347.
10) K. v. ny. lt. 419.
11) U. o. 544. és Orsz. lt. Dipl. 19013.
iá) A. O. I. 433.
13) K. v. t. lt. A. C assovia. Nr. 11.
w) Z. 0 .  VI. 249.
is) A. O. 1. 345. II. 52.
io) U. o. I. 472.
17) K. v. t. It. U. Bekényi. Nr.. 1.
is) A. O. II. 341.
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és a Zugón (1352),1) Som odiban kettő is (1354.),1 2) M iszló- 

kán (1395.),3) Al-Németiben (1406.),4 Telkibányán (1438.),5) 
malom és kalló Regéc alatt a  Tolcsván (1443.),6) Kalsán 
(1484.),7) Ruszkán a Hernádon, mely a gönci pálosoké 
(1506.),8) Forró alatt (1513.).9)

Bocsárdon 1327-ben gyüm ölcsös kerttel találkozunk.10 *) 
Az erdőség a vármegye északi részén még oly sürü, hogy 
1335-ben Hilyón emiatt nem járnak határt, hanem  csak szemre 

ítélik meg a terület nagyságát.11)
A gazdálkodás úgy is folyik, hogy a  rokonok az osz­

tályt végre nem hajtják, hanem  a földet annyi egyenlő részre 
osztják, ahány örökösnek joga van hozzá s a jobbágyokat 
közösen bírván, azokkal szükség szerint munkáltatják meg 
az egész birtokot. Ily végzést köt Drugeth Miklós országbíró 
előtt 1354-ben János csongrádi főispán neje két fitestvérével 
Somodi birtokuk felől.12)

A m unkáskéz a 14-ik század első felétől kezdve mind 

értékesebbé lesz, s a  birtokosok kedvezményekkel igyekeznek 
a m unkásnépet telepedésre csábítani. Drugeth Fülöp abauj- 
vármegyei főispán 1320-ban Bodolóra s más birtokaira édes­
geti a telepeseket, különös védelmet ígérvén nekik.13)

M ásrészt a föld is nyer becsben s a term esztm ények 

ára emelkedik.
Szepsi, m ásnéven Szekeresfalva lakossága nevében a 

község bírája, a Tatárnak nevezett Kunczmann 1331-ben 
szerződik a jászai káptalannal, hogy bérfizetés mellett a Jászó

1) A. 0 .  V. 558.
2) U. o. VI. 201.
3) K. v ny. lt. 19161. K. v. t. It. M. M iszlóka. Nr. 4.

*) Z. O. V. 442.

5) Orsz. It. Dipl. 13191.

«) H. oki. 406.
7) K, v. t. It. N. Kalsa. Nr. 21.

8) Orsz lt. Dípl. 21606.
8) K. v. t. It. K. Forró. Nr. 9.
w) A. O. II. 341.
11) U o. IH. 183.
12) U. o. VI. 201.

13) U. o. I. 562.
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határában a Bódva folyó m indkét partján elterülő szántóföl­
dekre alkalm as földet és szőlőm űvelésre alkalm as hegyet 

bérbevesznek, fizetés fejében adván évenkint sz. Mihály nyol- 

cadjára két vég fehér lengyel posztót, három száz budai akó 

bort és két viaszgyertyát, a dézsm át is m egadván. Ha a ha­
tárnapot elm ulasztják, úgy kétszeresével tartoznak, am it ha 
nem teljesítenek s a dolog perre kerül, úgy a birtok a per 
megkezdése előtt visszaszáll a káptalanra.1)

Így veszik 1359-ben önkényesen a káptalan birtokait 
használatba a szom szédos Ida-Bánya, Szepsi, Szomolnok és 
Gölnic lakosai, m ajorokat építvén annak határain belül.1 2)

A pernek elejét úgy vette a király, hogy a káptalannak 
a szom olnokiak részére átengedett földterületéért kárpótlásul 
átengedi (1368.) a Jászó határában feltárt m indennem ű ércet 

a kolostor épületeinek jókarban tartására.3)

A bányam űvelést már Károly király is, aki az első m a­

gyar aranyforintokat vereti, előmozdítja, m egadván Szomol- 
noknak midazon kiváltságokat, melyekkel Selm ecbánya él.4)

Arany-Idán, melyet Ida-Bányának is neveznek, a bá­
nyászatot 1349-ben már űzik.5 *)

1364-ben Lajos király megerősíti 1358-ban kiadott ki­
váltságlevelét, melyben a jászai káptalannak az összes ércek 
bányászatára engedélyt adott.8,) .

A bányam űvelés (1428.) Telkibányán is folyik. Pude- 
pruczh Miklós bányam ester (m agister m ontanarum ) ez évben 
a tanács tagja. A bányaművelésről némi képet ad a község 
címerében levő két bányászalak, kezükben ékkel és kala­
páccsal.7) Az Ahonbergen művelt bányák után fizetni szokott 
bért Mátyás király 1465-ben 12 évre elengedi Kassa és Telki­
bánya együttes kérelm ére.8)

1) F. Vlll/111. 563.
2) F. IX/V11. 179.
3) F. 1X/V11. 376.
4) A. O. 11. 284.
5) K. v. t. It. L. Arany-Ida. Nr. 1.

8) F. 1X/111. 434.

9  Orsz. It. D ipl. 11976.

8) K. v. ny. lt. 428.
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4.

A vármegye területén űzött m esterségekről feltűnően 
kevés adatunk van. 1480-ban O rbán gönci kőfaragóm ester1) 
a bártfai egyház építéséhez szállít köveket; 1515-ben Szik­
szón a szücsm esterséget űzik.1 2 * *)

A fellendülő kereskedelemről szól, hogy a király (1346.) 

elrendeli, hogy G aradnán továbbra is szedjenek vám ot.8) Az 

országút, a magna via*) mentén, ahol a forgalom a legjöve­
delmezőbb, állanak fenn leginkább a vámok mint G aradnán 
(1312.),5) Forrón (1319.),6) Som odiban (1354.),7) Közép- 
Ném etiben — 1413-ban az egri káptalan előtt Perényi Imre til­
takozik az ellen, hogy Perényi Péter már hatodik éve nem 
engedi meg, hogy itt vámot szedjenek,8) — Pető-Szinyén (1482.) 

Perényi István birtokán,9) Vizsolyban (1483.),10 11) továbbá Já ­
szon (1423.), N ádasdon, Szikszón, Szinán, Buzitán, Csájban 
(1472),. Jánokon. Kápolnán, Komlóson, Novajban, Alsó- 
Regmecen, Regéckén, Restén, Szerencsen, Verengen, Vilyben 
és Zsadányban.11)

A kereskedelmet mozdítják elő a  vásárok. Jászónak 
M ária királyné Keresztelő sz. János napjára engedélyez vásár­
tartást.12 13)

Az árakról némi tájékozást nyújthatnak a következő 

ada tok : 1315-ben nyolc kas méh egy márka, egy ló két 
márka, nyolcvan kereszt gabona ugyanennyi, 18 ökör m ásfél18)

1) Tört. Tár. 1884. 325. 1.

2) K. v. ny. lt. 941.

3) K. v. t. It. K. Garadna. Nr. 5.
9  Kassától délnek, W. XI. 373. 410; Szepsi és Kassa között, K. 

v. ny. lt. 18072; Rozgonyból Kassára, K. v. t. lt. A. C assovia. Nr. 24.

5) A. O. 1. 261.
6j U. o. 504.
’) A. O. VI. 201. Z. O. Vili. 657.

8) Z. 0 .  VI. 271.

8) K. v. ny. lt. lajstl.

w) U. o. 544. 840.
11) Csánki id. m. 198—221. 1.
12) Egyetemi könyvtár. F. X/ll. 68.
13) Az oklevéliró magyarosan „altera dimidia“-nak fordítja.
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m árka.1) 1339-ben egy per alatt levő lóért 13 márka budai 
dénárt ajánlanak fe l;2) 1348-ban egy ló becsára egy m árka.8) 
1477-ben egy szekér három frt., egy ló 6 frt,,4i 1499-ben 
300 kereszt gabona 50 frt.5) 1512-ben Kassa városa forrói 
birtokán 447 köböl gabonát, 7 6 V2 köböl árpát, 3 4 'U köböl 

zabot aratott, Szurdokon négy köböl gabonát, öt köböl z a b o t; 

ebből eladott 344 köblöt 89 írton.6)
A pénzszám itás alapja a kassai m árka.7) A pénz vásárló 

ereje a 15. században csökkent. Emiatt Abaujvármegye al­
ispánja és más nemesei a kassai kereskedőkkel összetűztek 
A város ugyanis uj árszabályt állapított, meg, felemelvén az 
árucikkek árát, melyet a vevők vonakodtak megfizetni s az 

árukat erőszakkal elvitték, a követelt értéknek csupán felét 

térítvén meg. Zsigm ond Kassa városa panaszára Pálóczy 

Máté főispánnak meghagyja, hogy a polgárok érdekét védel­

mébe vevén, egyeztesse meg a feleket.8)

Ig a z sá g szo lg á lta tá s .
«

1235-ben Sándor újvári megyeispán parancsára hevesi 

udvarbirája, Mihály N agyváradra tüzesvaspróbára küldi Bárca, 

Zaka — ma N ádasd — , Kér, Bala, Zethu, Erdő és Hort uj- 
vármegyei községek lakosait, akik Iku helység négy lakosát 
m egkárosították.0)

A Nagyváradi Regestrum őrizte meg ez adatokat ré­
szünkre, melyekből kitűnik, hogy ha a világi hatóság a peres 
felek ügyében nem ítélkezett végérvényesen, úgy az isten- 9

9  Felsőmagyarországi Muzeum Egylet lt.

2) A. 0 .  111. 595.
3) F. 1X/V11. 76.
9  K. v. ny. lt. 451.
5) K. v. t. It. S. Darholcz. Nr. 19.
3) K. v. ny. lt. lajstl.
7) H. oki. 294. 299. Z. 0 .  I. 385. Sztáray oki. I. 182. 498. A. O. 

111. 237. V. 537. „marcis parvis seu C assensibus“ (1414.) K. v. t. lt. 
Appendix. Nr. 89.

8) K. v. 11. B. Privilegia. Nr. 28.

9) Pesty Fr., Az eltűnt régi vármegyék. I. 155. 1.
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Ítéletre bízták az igazság kiderítését, ami term észetesen csak 

egyházi személyek előtt történhetett meg.

Az egyházi törvényszékek elé tartoztak az özvegyek és 
árvák peres ügyei is.

1317 körül az újvári főesperes m eghagyja alesperesé- 
nek s a mislyei prépostnak, hogy az ország szokása szerint 
egyházi és világi em bereket vevén magukhoz, hasítsák ki 
Semse vagy Ruszka birtokából a Ruszkai Serephil özvegye 
részére a hozom ányának és jegyajándékának megfelelő birtok­
részt s a két leányát megillető leánynegyedet.1)

Leánynegyed ügyében idézi meg István enyickei és János 
szinai plébános az egri szentszék elé D rugeth Vilmos nádor 
özvegyét, felhiván őt, hogy fizesse meg egyúttal a 22 márka 
bírságot, melyből kétharmad a püspöki helyettest, vikáriust, 

egyharm ad a felperest illeti meg.i) 2)

Leánynegyed és hozom ány ügyében hirdet Ítéletet 1380- 
ban a jászai káptalan is.3)

Már 14-ik század végén ily ügyekben néha mellőzték 
az egyházi törvényszékeket s 1380-ban a nádor előtt egyez­
nek meg a Perényiek, átengedvén az özvegynek jegyajándék 

és hozomány fejében M onajt.4)

Az egyháznak legerősebb fegyvere volt az egyházi átok 

alá vetés, mellyel a megidézésre megjelenni vonakodó peres 
félt sújtotta.

1350-ben Jakab idai papnak bejelentette a szentpéteri 
és somosi plébános, hogy az egri püspöki vikárius meg­
hagyására Szikszai M arhardfia Pálfia János birtokait egyházi 
átok alá vetették s ha a földesur megkeményiti szivét s az 

idézésre meg nem jelen, úgy őt is kiátkozzák. János ugyanis 
nem hajolt meg a szentszéknek leánynegyed ügyében hozott 
ítélete előtt.5)

Erre a következő évben az egri vicarius utasítja a

i) H. 0 .  Vll. 375.
3) A. O. V. 185.

3) Melczer oklvt. 41. 1.
*) Z. 0 . IV. 169.

5) A. O. V. 395.
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középnémeti, perényi, újvári, szinai és enyickei plébánosokat, 
hogy Szikszai Jánost átkozzák ki.1)

Somosi Pétert, aki Stanchi Miklóssal folytatott perében 

makacsságot tanúsít, András kanonok, egri püspöki vicarius 

1385-ben egyházi átokkal, sőt kiközösítéssel sújtja s meg- 
hagzja a kassai, eperjesi és sárosi plébánosoknak, hogy 
Stanchi Miklós megkeresésére vessék átok alá Somosit, csa­
ládját és hozzátartozóit s addig fel ne oldozzák, mig szive 
meg nem lágyul s a kivetett bírságot úgy András kanonok, 
mint Stanchi Miklós részére meg nem fizeti s mig a püspök 
penitenciariusától nyert bünbocsánatot fel nem mutatja Az 
eperjesi plebánus az átkot ki is hirdette.8)

A világi bíróság szám os esetben karöltve jár el az egy­
házzal s a jászai, a szepesi,3) a leleszi,4) az egri káptalan5) 

kiküldöttei előtt szám os birtokbeiktatás történik vármegyénkben.

Az eskü letételére szintén az egri (1332.),°) szám osabb 

Ízben a jászai káptalan elé utasítják a peres feleket. így es­
küszik meg a jászai káptalan előtt az erre ítélt peres fél 
(Í319.) harm incad,7) (1337.) vagy huszonötöd m agával8)

1477-öen a király utasítja Semsey Lászlót, hogy birtok­
háborítással vádoltatván, tegye le az esküt Jászón ötvened­
m agával; ennek megtörténtével 15-öd napra a vármegye, ki­
hallgatván a tanukat, hozzon ítéletet s azt a király elé ter­
jessze fel.®)

Fülöp nádor albirája, Perényi Miklós (1323.' Vizsoly­
ban tartott bírói széke előtt felhívja a gyilkossággal vádolt 
alperest, hogy tizenötödm agával tegye le az e sk ü t; az alperes 
erre felajánlja az esküt a felperesnek hetedm agával; ezt három 
ízben kölcsönösen visszaajánlják s végül a felperes nyolcad-

1) A. O. V. 432.

2) Z. O. IV. 307.
3) Melczer oklvt. 16.
4) Leleszi káptalani jegyzőkönyvek.
6) Melczer oklvt. 8. H. O. Vll. 290. Hazai oki. 189.

«) F. Vlll/111. 670.
i) F. Vlll/11. 238.

8) F. Vlll/111. 701.
8) K. v. ny. lt. 451. sz.
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magával m egesküdött, hogy szolgáját az alperes elfogván, 
vizbefojtotta.1)

Középkori jogszolgáltatásunkat jellemzi a perhalasztás. 
A biró a pert elhalasztja hadba való szállás miatt,1 2) más íz­
ben hét évre halasztják el királyi parancsra, mert az alpere­
sek kiskorúak s törvény elé nem idézhetők ;3) majd haláleset 
miatt.4 *)

Pusztán a meg nem jelenés is ok perhalasztásra, de 

ekkor birsággal sújtották azt, aki a rendesen hét napra ter­
jedő term inusra meg nem jelent s elm aradását nem igazolta.6) 
A bírságot bármely pénzt érő dologban leróhatták.6)

A bírósági idézetekkel zaklatott felek a királyhoz for­
dultak oltalomért s 1326-ban Károly király tudatja nádorával 
s a sárosi, zem pléni és újvári megyeispánokkal, hogy ez 

okon a sóváriak ügyében ő vagy az országbíró fog ítél­
kezni.7)

Íme egy kép a 14. századbeli igazságszolgáltatás me­
netéről :

Tam ás országbíró ítéleteinek végrehajtója, Csirke Tam ás 
1351-ben em bereivel Széplaki Literatus Péter fiának M iklós­
nak zem plénmegyei stancsi birtokát elpusztítja s bírságok fe­
jében M iklósnak széplaki m énesét elhajtja, jóllehet a tulaj­
donos ennek ellentm ondott s kielégítésül birtokát felajánlotta. 
A dologról a jászai káptalan levelet állít ki.

1353-ban László csázm ai prépost, királyi káplán és tit­

kos cancellárius elrendeli, hogy ez ügyben a jászai káptalan 

előtt hat kifogástalan férfiú hozzon ítéletet s ha Csirke Tam ás 
ennek magát alá nem veti, úgy az uj per m egindítása előtt 
fizessen le hat márkát. Csirke, mint a jászai káptalan jelenti, 
az első idézésre meg nem jelent. Még ez évben a peres felek 
belenyugodtak abba, hogy ügyükben Jászón hat em ber itéle-

1) Z. O. 1. 241.
2) Z. O. I. 118.
3) H. oki. 206.

4) A. O. II. 485.

6) Z. 0 .  I. 181. 116. H. O. Vll. 289.
«) Z. O. 1. 241.
7) M elczer oklvt. 41.
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tét m o n d jo n ; a bírák azonban meg nem tudván egyezni, a 
káptalan a peres feleket az országbíró elé utasítja.

Tam ás országbíró ismét a káptalan elé utasítja a feleket, 
akik 1354-ben László csázmai prépost előtt végre megegyez­
nek oly módon, hogy Csirke nem fogja háborgatni ellenfelét 

Széplak birtokában, ez pedig eláll a m énese miatt indított 

pertől.1)
1347-ben a Kálnaiak pereskednek s ügyükben a nádor 

még 1384-ben is halasztást ad .2)
Az istenítéletek közül a 14-ik században a párbaj 

szokása még fenm aradt, de az erre ítéltek rendesen más mó­
don egyeznek meg.

János boldogkői várnagy előtt (1300.) Benedeket azzal 

vádolják, hogy nejét megölte s a vádlott erre kötelezi magát, 

hogy nejét eltemeti, fizet két márka ezüstöt s Róm ába zarán­
dokol. Ha mindezt nem teljesíti, úgy ő. mint jótállói úgy 
bűnhődjenek, mintha párbajban legyőzettek volna.3)

1305-ben Omode nádor albirája Pál előtt Szebenyei 
Lőrinc fiai azzal vádolják Herbordfia Bekét, hogy gabonájuk­
ban 60 márka kárt tett. Az albiró párbajt rendel cl közöttük. 

Beke erre ötven nem essel m egesküdött a jászai káptalan előtt, 

hogy a kárt nem ő okozta.4)

Gyilkosság miatt párbajt rendel el a nádor bírája, Pe- 
rényi Miklós 1323-ban, melyet Vizsolyban gyalog vívjon meg 
a két peres fél felfogadott bajvívója meztelenül ;5) erre Ítéli 
1329-ben is a feleket, hanem a párbaj lovon s fegyverzetben 
történjék meg.6)

Birtokperekben a felmutatott oklevelek döntenek. Az 

Abanemzetségbeli Sándor fiai Szurdokbénye miatt perre kel­

nek a Weychei Chépánfiakkal István alországbiró előtt, aki 
okleveleik felm utatására utasítja őkőt. A Sándorfiak II. Endre 
király, a Chépánfiak István király oklevelével védekeznek.7)

0  Az oklevelek Kassa v. nyíl. levéltárában, lajstromozatlan.
2) U. o
3) F. Vll/11. 203.
4) K. v. t. lt. Szebenye. Nr. 2.
3) F, Vlll/11. 490.
3) F. Vlll/111. 391.
T) H. 0 .  Vili. 405.
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A birtokjogok ellen eshető sérelm eknek a király azzal 

igyekezett elejét venni, hogy az uj adom ánylevelet három 
népesebb községben a vásár napján kihirdettette.

M időn Károly király Széplak egyharm adát Jánosfia Pé­
ternek adom ányozza, meghagyja az egri káptalannak, hogy azt a 
szokás szerint hirdesse ki, ami 1333-ban Kassa és Terebes 
piacán a  vásár napján meg is történt.1) S mert az adom á­
nyozásnak ellentm ondtak, a kihirdetést a következő évben 
Kassán, Vizsolyban és Terebesen, majd ismét Kassán, Szinán 
és Sárospatakon megismételték1 2)

Más ízben a kihirdetés (1330.) Kassán, Egerben és 
Sárosban történt meg.3)

A földesur az ország régi joga szerint, mint Zsigm ond 
király megjegyzi, a tolvajlás, rablás, em berölés s egyéb fő­
benjáró bűnök kivételével bíráskodik jobbágyai és szolgái 
felett s a király (1397.) jogot ad erre Széplaki Péternek is ;  
ő vagy tiszttartója ítélkezik, ha jobbágyaikkal bárkinek pere 
van, jogában állván az elégedetlennek, hogy az ügyet a ki­

rály vagy nádor elé vigye ahol azonban nem a jobbágy, de 
ura tartozik m egjelenni.4)

A földesurnak a király azonban pallosjogot is ad s 
Zsigm ond király megerősíti ebben (1406.) a Semseyeket5) s 
1412-ben megajándékozza az Uzfalviakat s a velők osztályos 
Kisidaiakat, akik Kisidát, más néven G ergelyidát bírták.6)

Jászó határában a pallosjog jelképéül (1331.) akasztófa 

á llo tt7)
Az igazságszolgáltatást a vármegye területén kivételesen 

Kassa városára bízza a király, igy 1346-ban, midőn Poháros 
Péterrel, a vármegye főispánjával hadba szállt,8) s maga a 
vármegye 1515-ben G aradnán tartott közgyűlésében, okul 
hozván fel, hogy a gonosztévők elszaporodtak.9)

1) z . O. 1. 409.
2) u . o. 1 443.
3) Gr. Sztáray oklevéltár. 1. 64.
9  Z. O. V. 47.
•>) F. X/1V. 545.
o) H. oki. 359.
t) F. VI11/1I1. 563.
8) Kassa v. t. It. B. Privilegia. Nr. 2.
») U. o. Nr. 61. 62.



94 Kemény Lajos

Kassát bízza meg Mátyás király, az igazságos, hogy 
Literatus János és Polyánkay György volt szikszai bírák ellen, 
akik a király nevében szokatlan taksákkal zsarolták a népet, 

vizsgálatot indítson.1)

Ő hozza be az igazságszolgáltatás uj rendjét s midőn 
1488-ban Zbugyay István többedm agával Kántor Bálint len­
gyelfalvi házára tör, lovait s egyéb javait elrabolja, magát 
Lipóc várába foglyul viszi, elrendeli, hogy a vármegye „juxta 
vim et formám generalis növi decreti“ járjon el ez ügyben, 
eskü alatt hallgatván ki a tanukat, nem eseket, a vonakodókat 
16 márka ezüst birsággal sújtván.1 2)

A baujvárm egye fő isp ánja i. (1181 -1526.)

1181. Antal,3) 1198— 1199. D énes,4) 1199. Bőr nb. Bánk, 

a későbbi nádor és bán,5) 1201. Eth,6) 1203. és 1205. Mik­
lós nádor,7) 1206. ismét Bánk,8) 1209. M árton,9) és még ez 
évben Benedek,10 *) 1212. M iklós,11) 1213— 1214. Sándor,12) 
1216— 1219. Ompud fia D énes,13 királyi tárnokm ester, később 
(1227— 1228, 1231 -  1235.) nádor, aki II. Endre halála után 
megvakittatott. 1220. Sam ud fia Benedek,14) azelőtt (1219.) 
nyitrai főispán, később (1231 32.) országbíró, 1221. Dénes,

1) K. v. ny. lt. 467.
2) U. o. 614.

3) W. 1. 69.

0  F. 11. 331. 365.
3) H. 0 .  V. 4.
«) F. 11. 388. H. O. V. 5.
7) F. V/l. 293. 111/1. 22 H. O. 1. 3. W. VI. 300.

8) H. 0 .  VII. 3. W. VI. 308.
») F. 111/11. 468. W. XI. 102.

“ ) F. 111/1. 80.

>1) F. 111/1. 114. W. VI. 114.
12) F. 111/1. 163. Vll/1. 192. W. VI. 138.
13) F. 111/1. 175, 195, 197, 199, 201, 214, 226, 227, 236, 242, 249, 

257, 272. 111/11. 476. H. O. IV. 11. Vll. 7. W. 1. 141. VI. 385. 393. 401. 
XI. 134, 136, 138, 142, 144, 147. 149, 152.

M) F. 111/1. 287. 302. W. XI. 159.
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a tárnokm ester,1) 1222. Bánk,2) 1222. M árton,3) 1222— 1223. 

Lőrincz,4) 1230— 1231. Péter,5) aki 1221-ben temesi, 1233-ban 

nyitrai ispán, 1229 1230-ban a királyné udvarbirája, 1233.
Tivadar,6) 1246. Aba nb. M arkvart,7) aki 1257 táján résztvesz 
a styriai hadjáratban, 1266. Tom bold fia Benedek,8) az ifjabb 
király udvarbirája, 1262. V. István lovászmestere, 1265. óta 
országbíró, 1268-ban nádor, országbíró és szebeni ispán, 
1272. Eth,8) 1288— 1300 Aba nb. Somosi György fia Péter,1 ) 
1301 1304. Aba nb. Somosi Györgyfia Péter,11) 1312 -  1314.
M ihály,12) 1316 János,13) 1317— 1327. Drugeth Fülöp,14) 
1327— 1330. és 1332— 1337. Drugeth Vilmos,15) 1331. M ihály,16) 

1343 -1 3 4 5 . Tam ás, királyi tárnokm ester,17) 1346. D anes,18) 
1346— 1359. Kapi Poháros Péter,19) 1364. Czudar Péter,20)

1) H 0 .  Vll. 9.
2) F. Vll/V. 567. W. VI. 408. H. O. Vll. 9,
3) F. 111/1. 374.

4) F. 111/1 401. W. VI 420. H. O. V. 10. J. Vll/1. 214.
5) F. 111/11 213. V/l. 306 W. VI. 502. Melczer oki. 3.
8) W. Xl. 257.
7) F. 1V/1. 407.
8) H. O. Vll/V. 584.

«) F. V/l. 182

10) F. V/lll. 399. V1/1I. 269. 275. W. IX. 465. H. 0 .  VI. 373. Jegy­

zet. Lásd még Tört. Tár. 1897. Dr. Wertner Mór. Az Árpádkori megyei 
tisztviselők.

u ) F. Vlll/1. 82. H. O. Vll. 347, 351, 353. A. O. 1. 60.
>2) F. Vlll/1. 479. H. O. Vll. 369. A. O. 1. 339, 344, 345, 359.
13) A. O. 1. 410.
“ ) A. O. 1. 446, 504, 562, 586, 540, 583. 11. 117, 138. H. O. 1. 

120. 11. 45. 111. 71. IV. 133. F. Vlll/ll. 208, 337, 453. F. Vlll/1. 563. F. 
Vlll/111. 152, 176, 225. Z. O. 1. 218, 222, 271, 287, 303.

15) F. Vlll/111. 336, 348, 389, 439, 458, 506, 562, 725. F. V111/1V. 
409. A. O. 11. 316, 402, 422, 429, 591, 601. A. O. 111. 65, 70, 90, 101. Z. 
0 .  1. 420. VI. 1.

16) F. Vili/V. 205.
17) Kassa v. ny. It. lajstr. F. 1X/1 195. 
is) F. 1X/1 457.
I») F. 1X/1. 457. 1X/11. 58, 183, 627. 1X/111. 52. A. 0 .  V. 132, 173, 

310, 622. VI. 107, 602. Sztáray oki. 1. 193, 296. Kassa v. t. It. B. Privi- 
legia. Nr. 2. és Orsz. levéltár. Dipl. Nr. 3925. é s  4688.

20) Pesty. Az eltűnt régi vármegyék. 1. k. 183. 1.
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1383. Oppelni László herceg,1) 1388. Perényi M iklós,2) 1390. 
Bebek István fiai László és Ferenc,3) 1406. Gersei Pehőfia 
Tam ás,4) 1411, Pálóczy Imre, diósgyőri várnagy,5) 1420. Pá- 

lóczy Máté, diósgyőri várnagy,0; 1430. Pálóczy Máté ország­

bíró,7) 1453. Rozgonyi Osvát*8) 1460. Rozgonyi Osvát, (Má- 
riássy levéltár.) 1469. Rozgonyi Rajnáid,9) 1484. Osztopáni 
Zöld János,10) 1500— 1511. Perényi Imre, 1504-től a vár­
megye örökös főispánja és 1506-tól az ország nádora,11) 1525. 

Perényi Péter.12)

A bau jvárm egye a lispán jai. (1301— 1400.)

1309. Beke,18) 1 3 1 3 -1 3 1 6 . István,14) 1317. Péter,15) 
1318. Beke,16) 1320— 1321. Péter,17) 1 3 2 4 -1 3 2 9 . Lukács,18) 
1 3 3 0 -1 3 3 5 . Pálfia János m ester,19) 1 3 3 7 -1 3 3 5 . Sim on,20)

(Folyt, köv.)

K em én y  L ajos.

1) Orsz. It. Dipl. 6977.
2) U. o. 7437.
3) F . X/l. 657.
4) Z. O. V. 440.
з) H. oki. 352.
°) K. v. t. lt. A. C assovia Nr. 28.
' )  K. v. t. It. B. Privilegia. Nr. 28.

8) Bárdossy, M oldavensis vei Szepsiensis decimae indagatio set. 
Posonii. 1802.

9) Csánky, M agyarország földrajza. I. 234. 
i°) U. o. 1. 234.

и) K. v. t. It. D. Depositorium. Nr. 41. és 51. C. Ecclesia. Nr. 
60. K. v. ny. lt. 861. 879. sz. Orsz. lt. Dipl. 21204. 21538, 21587, 22177.

12) K. v. ny. lt. lajstr.
is) H. o. Vll. 358.

14) A. O. 1. 339, 345, 359, 394, 414. H. 0 . Vll 369, 371, 373. 
Máriássy lvt.

13) A. O. 1. 433.
18) A. O. 1. 470, 472, 483. H. O. Vll. 377. 
ii) A. O. 1. 586. H. O. V 97.
I«) A. O. 11. 159, 227, 341. Károlyi levéltár. 1. 72. Orsz. lt. Dipl. 

Nr. 2329.

ifl) A. 0 .  11. 515. 111. 138.

2°) A. O. 111. 428, 454. Kassa v. t. It. T. Jeszenei. Nr. 8.



C SA L Á D T Ö R T É N E T

A bauj- é s  T o r n a v á r m e g y e  n e m e s e i ­

n ek  ö ssz e ír á sa i.

II. T orn avárm egye 1732-ben ig a zo lt n em ese i.

Agyagos Zsigm ond (Görgő) 
Alattyány János (Görgő) 
Arday m ásként Pelsuczy 

István (Jósvafő)

Aszalós Mihály (Zsarnó) 

Balásdeák lásd Bodnár 
Balogh László (Hidvégardó) 
Bartha János és Pál (Almás) 
Bartók lásd Görgey 

Bereczky lásd Molnár 
Biró Balázs (Teresztenye)
Ifj. Biró János (Teresztenye) 
Bodnár József (Zsarnó) 
Bodnár m ásként Balásdiák 

János (Lucska)

Bodó m ásként Kászonyi 
Lőrincz (Komjáti)

Boros Péter (Szin)
Bugarin lásd Horváth 
Bujdosó Zsigm ond (Almás)

Császár Péter (Jabloncza) 
Csehy György és János 

(Zsarnó)
Cserghő Mihály 

Czibere János (Almás) 

Czombor János i Nádaska) 
Dávid István (Szin)
Dely Ferenc, András, ifjabb 

Ferenc és ifjabb András, 
Péter (Jósvafő)

Dia György <Almás)
Diák m ásként Literáti István 

(K örtvélyes); ifj. István 
és János (Szin)

Farkas János (Görgő)

Id. Farkas János (Görgő) 
Fejér m ásként Pap János 

Lucska)
Fekete István (Zsarnó) 
Fekete István

7
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Fekete László és és János 
(Perkupa)

Frona András (Barka'

Füzy János, Péter és István 
(Vendégi)

Gál István (Perkupa)
Gerecz (de Meczenzéff) Sá­

muel (Előbb Szepsi, majd 

Görgő)
Görgey m ásként Bartók Já ­

nos és Miklós (Szögliget) 
Gyarmathy Ferenc és István 

(Görgő)
Herke István (Almás)
Horkay Miklós (Szin) 

Horváth m ásként Bugarin 
(de Brezovicza) András 

Iso István és János (Szin) 
Jobbágy G ábor és Mihály 

(Görgő)
Jóna István és János (Szin) 
Kakas János (Almás) 
Kapitány Mihály és Ferenc 

(Varbócz)
Kászonyi lásd Bodó 
Kerepessy István (Nádaska) 
Kolbán István (Zsarnó) 
Komjáthi Imre (de et in 

Komjáthi) (Komjáti)
Kopre Jakab (Hidvégardó) 
Kovács Ferenc (Hidvégardó) 
Kovács lásd Szikszay 
Kozma György (Hidvégardó) 
László János (Kápolna) 
Lippay János és András 

(Almás)

Literáti lásd Diák 

Lóczy István (Lenke)

Lóczy János, István és G er­
gely (Jósvafő)

Lükő János és M árton (Kört- 

vélyes), G ábor (Perkupa) 
M agyar Ferenc (Almás) 
M artha Sámuel és István 

(Zsarnó)
M axa István és György 

(Jósvafő)
M észáros János (Varbócz) 
Mrazik m ásként Rajczy Pál 

és András iGörgő) 
M olnár János (előbb Jósvafő, 

majd Égerszög)

M olnár m ásként Bereczky 

János (Görgő)
More Ferenc (Zsarnó)
Nagy (de Felső Váll) András 

(Szilice)
Nagy Ferenc 
Nagy István (Torna) 
Nikházy János (Zsarnó) 
Olasz Bálint (Nádaska)
Oláh Gergely és István 

(Hidvégardó)
Orbán András és József 

(Háskut)
Pap István (Szögliget)
Pap László (Zsarnó)
Pap lásd Fejér 

Pelsuczy lásd Arday 

Pogonyi Zsigm ond (Hidvég­
ardó)

Rajczy lásd Mrazik 
Rátky Zsigm ond (Varbócz; 
Rhaell Antal 

Sebő Gergely • (Almás) 

Soltész János (Hidvégardó)
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Szabó m ásként Tarczalyi 
András és Péter (Szöllős- 
ardó)

Szakái lásd Zajdó 
Szalay János és Mihály 

(Almás)
Szalóczy János és Márton 

(Szin), István és János 

(Teresztenye)
Szeghő István (Jósvafő) 
Szentm iklóssy Zsigm ond és 
János (Vendégi)
Szikszay m ásként Kovács 

István (Szin)

Szikur Márton, János, ifjabb 

M árton és Ferenc (Háskut)

(Tornavárm egye 1732. évi

Tam ás János (Szin) 

Tarczalyi lásd Szabó 
Vadas M átyás (Zsarnó) 
Valkay István (Görgő)
Id. Várady István, ifj. István, 

Péter, János és M árton 
(Szilice); János és M ár­
ton (Szin)

Váró István (Zsarnó) 

Vitarius G ábor (Komjáti) 
Zajdó m ásként Szakái János 

(Szilice)
Zory (Zsóry) Pál (Zsarnó) 
Zsarnay Ferenc és András.

közgyűlési jegyzőkönyve.) 

D r. C z o b o r A lfréd .

C ím eres n e m e s le v e le k  A b a u j-T o rn a -  
v á r m e g y e  lev é ltá rá b a n .

Az A bauj-Tornavárm egye levéltárában található s általam 

összegyűjtött részint eredeti, részint m ásolatban fennm aradj 
címeres nemeslevelek közül körülbelül 285-öt 1909-ben Rexa 
Dezső „A törvényhatósági levéltárak címeres levelei“ cim alatt 
bocsátott közre (I. füzet 7— 33. 1.). Azóta újabbak jöttek nap ­

fényre. Ezeket itt közlöm :

Almássy P é te r ; fe l .: Lengyel Ilona ; f ia i : János és István ; 
te s tv .: Pál és Benedek. Rudolf, Prága, 1603. márc. 7. (Köz­

gyűlési iratok. M. 1847— 58.)
Arany János és Ferenc. Rákóczi György. Gyulafehérvár, 

1634. máj. 10. (Közgy. Ir. M. 1790—25.)
Aranyossy J á n o s ; f ia i: Lajos, Károly, Alajos, Á g o sto n ;

7*



100 Or. fzobor fllfréó

leányai: Franciska, Johanna, Mária, Constantia és Anna. F e l. : 

Katsándy Franciska. V. Férd., Wien, 1835. (Közgy. Iratok. M. 
1843—96.)

Bálái lásd Benda.

Benda G yörgy; fel : Bálái A nna; te s tv .: Ján o s ; fiai: 

János és György. III. Férd., Pozsony, 1649. ápr. 9. (Polg. 

Perek 1824— 129.)

Bagoly P á l ; f e l , : Mangó Z só fia  ; f i a i : J á n o s  é s  A n d rá s ; 

t e s tv .:  G e r g e ly . II. F é r d ., N e u s ta d t , 1 6 2 5 . s z e p t. 2 6 . (K ő z g y . 

Ir. M . 1 8 3 8 — 1 4 1 .)

Brossonskey Jakab. Gombkötő alias Radicsay György. 
III. Férd., Wien, 1654. jul. 4. (Közgy. Ir. M. 1816— 6'L)

Cifkay J á n o s ; a p ja : J á n o s ; te s t . : Márton, György és 

Simon. I. Lipót., Wien, 1673. szept. 27. (Közgy. Iratok. M. 

1744— 16.)
Cseh lásd Egry.

Dancz de Kőrös János ; fe l.: Gathaly M ária ; f ia : János.
I. Lipót, Wien, 1667. nov. 16. (Polgári Periratok 1848. évi 
fasc. 351. sz.)

Dienes J á n o s ; fe l .: Matsi E rzsébet; testv .: Mihály. II. Férd., 

1623. jun. 10. (Polgári Periratok 1845. évi fasc. 325. sz.

Dióssy M ihály; ap ja : Im re; fia : F e ren c ; te s tv .: Tam ás, 
János és E rzséb e t; unokatestv .: Máté és Mihály. II. Férd., 
Sopron, 1634, dec. 19. (Nemesi Iratok 101. sz.)

Dósa lásd Macza.

Egry Mátyás. Kerekes M átyás; fe l.: Cseh I lo n a ; g y e rm .: 

András és Ilona. III. Férd., Pozsony, 1649. ápr. 21. (Közgy. ír. 

M. 1816— 65.)

Erdélyi M iklós; f ia i: Pál, István, Imre, Gergely, János, 
András, Bálint. III. Férd. Pozsony, 1638. jan. 2. (Közgy. ír. 
M. 1790— 10.)

Ferdinandy Mihály és testv .: G yörgy; fiai: Mihály és Ignác; 
leányai: Kata, Franciska és Krisztina; anyjuk: Szalay Krisztina.

II. Ferenc. Ad Chateau in Belgio. 1794. máj. 12. (Közgy. ír. 

M. 1 7 9 2 -3 4 0 .)
Fischer K ároly; Ferenc. Wien, 1833. máj. 17. (Közgy. 

Ir. M. 1833 196.)
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Gallik J á n o s ; f ia i : András és Sámuel. I. Lipót. Wien, 
1702. okt. 10. (Közgyűlési jegyzőkönyv, 1847. év. 2165. sz.)

Oálszéchy A n d rás ; Rudolf. Prága. 1598. márc. 12. (Közgy. 
Ir. M. 1845—285.)

Gedeon Kelem en; Mária Terézia. Wien, 1749. máj. 14. 
(Közgy. Ir. M. 1749—60.)

Gomkötő a lia s ; Rissay lásd Brossonsky.

Gönczy lásd Szabó.

Hunyor A ndrás; I Lipót. Wien, 1698. aug. 3. (Közgy. 
Ir. M. 1828— 184.)

Kameráth József; fiai: Ignác, József, Ferenc, István, Nép. 
János; leányai: Ilona (Beniczky Menyhértné), Rozália (Fügéi 
P á ln é ); fe l.: Paracelsus Mária Klára I. Ferenc. Wien, 1795. 
aug. 20. (Közgy. Ir. M. 1798—963.)

Kaptári J á n o s ; fe l.: Weres Ilona ; f ia i : István és Bálint. 
Kispál Boldizsár, Márton, János és István. II. Férd. Wien, 
1625. márc 8. (Közgy. Ir. M. 1833— 224.)

Katsándy lásd Aranyossy.

Kerekes lásd. Egry.

Kispál lásd Kaptári.
Koczka M ik lós; III. Ferd.-tól nyert nem ességének fel­

újítása. Mária Terézia, Pozsony, 1741 okt. 28. (Közgy. ír. 

M. 1840—225.)
Kondor M ihály ; f e l : Potor K a ta ; f ia : József. VI. Károly. 

Wien, 1715. nov. 22. (Közgy. Ir. M. 1826—43.)
Köss M ihály ; f ia i: István, András és Mihály. III. Férd. 

Wien, 1642. okt. 10. (Közgy. Ir. M. 1793—509.:

Kováts Péter ; fia : M ihály; leányai: Zsuzsánna és Judit; 
te s tv .: Boldizsár és A lbert; fel.: Barbely Erzsébet. III. Férd. 
Pozsony, 1638. febr. 7. (Polgári Periratok 1843. évi fasc. 

336. sz.)
Kovach alias Selyebi P é te r; fel.: E rzsébet; fia i: István 

és ifj. János és ennek fel. M argit és fia András. III. Férd. 

Wien, 1649. márc. 3. (Közgy. Ir. M. 1824— 166.)

Krammer Ján o s; leánya: Anna B orbála; fel.: Timáry 
Teréz. I. Ferenc, Wien, 1792. jul. 26. (Közgyűlési Iratok M. 
1797— 873.)

Kraszitz 1. Lorberer.
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Krisár Jónás és te s t . : Dávid. II. Férd. által adom ányo­
zott nem ességének felújítása. Mária Terézia, Wien, 1765 jan. 
1 (Közgy. Ir. M. 1840 —208.)

Lángh id. J á n o s ; f ia : G yörgy ; néhai te s tv .: György 
fiai: ifj. János, György és Sámuel. —  I. Ferenc, Holies, 1810. 
okt. 13. (Közgy. ír. 1821—51.)

Lengyel lásd Almássy.
Lorberer János Ulrik (II. Rudolftól 1610. jan. 22. nyert 

nem ességének felú jítása); fe l .: Kraszits Zsófia; fiai: János 
Ulrik, János és Godofréd ; leánya : Ágnes. I. Lipót, Ebersdorf, 
1699. szept. 12. (Köz. ír. 1790—20).

Macza G yörgy ; fe l: Dósa J u d it; f ia : F eren c ; unoka- 

te s tv .: András, János, István és másik András, fiaik és 

leányaik. I. Lipót, Bécs, 1694. nov. 22. (Közgy. Iratok. M. 
1 8 4 0 -2 4 4 .

Maczini 1. Tinis.
Mangó 1 Bogoly.
Maszlik 1. Sztrezeniczky.
Molnár 1. Tóth.

Nádaskay György. I. Lipót. Wien, 1689. jan. 29 (Közgy. 
Ir. M. 1800—99.)

Némethy de Littka, Tam ás és G erg e ly ; előbbi f ia : 

A ndrás; utóbbi f ia i: Mihály és János. Bocskay István. Kassa, 
1606. máj. 26. (Közig. Iratok 1 8 4 3 -3 0 .)

Olasz János és Lőrinc II. Férd. Sopron, 1635. febr. 12. 
(Közgy. Ir. M. 1842— 146.)

Paracelsus lásd. Kamerdth.

Persenszky János. I. Ferenc Wien, 1820. jul. 28. (Közgy 
Ir. M. 1821— 63.)

Potor lásd. Kondor.

Radissay lásd Gombkötő.

Sajgó György és Is tv án ; György f ia i: János, Ferenc, 
Mihály és Is tv án ; unokatestv. vagyis Mihály f ia i : István, 
András és György. VI. Károly. Pozsony, 1712 jul. 1. (Közig. 
Ir. M. 1S23— 147.)

Scharlach Mátyás ; fe l .: Zimmermann E rzsébe t; f ia i: 
Károly, József, Nép. János, Ferenc, Donát, György, Flórián
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és T ád é ; leányai: Kata, Franciska és M ária Anna. Mária 

Terézia. Wien, 1753, márc. 10. (Közgy. Ir. M. 1792—339.) 
Selyebi lásd. Kovách.
Szabó András és János. 111. Férd. Wien, 1652. máj. 11. 

(Közgy. Ir. M. 1845—315.)
Szabó Aliter Gönczy G ergely; f ia i : Mihály és Is tv án ; 

leánya Katalin. III. Férd. Wien, 1649. nov. 13. (Közgy. ír. 
M. 1 8 3 9 -1 7 8 .)

Szabó lásd Szepessy.

Szalay lásd Ferdinandy.

Szedliczky József (Szikszón) és te s tv .: András (T ályán); 
előbbi f ia i : Antal, István és J á n o s ; leánya: Anna nemes 
Vitéz Borbálától szárm azottak ; utóbbi fia i: Imre, Lajos és 
A n d rás; leányai: Terézia és Anna nemes Vitéz Annától.
II. Ferenc. Wien, 1794. jan. 7. (Közgy. Ir. M. 1791- 229.) 

Szepessy a lias ; Szabó lásd. Tarnovay.

Sztrezeniczky György és te s tv .: Tam ás és Jerem iás; 

n ővére : Maszlik (de Breznitzko) K a ta ; (nemességfelujitás.) 

II. Férd. Wien, 1631. jun. 29. (Közgy. Ir. M. 1 7 9 2 -3 5 2 .)
Tarnovay Gergely, Szepessy alias Szabó András és 

János. I. Lipót. W ien, 1661. nov. 8. (Közgy. Ir. M. 1792— 34.) 
Timáry lásd Krammer.

Tinis András ; fe l .: Maczini E rzsébe t; f ia i: Mihály és 
Sám uel; testv .: János. I. Lipót. Wien, 1669. aug. 29. (Közgy. 
Ir. M. 1831—83.)

Tóth Mihály és János. Molnár Pál. III. Férd. Wien, 
1648. dec. 3. (Közgy. Ir. M. 1828— 187.)

Ikeres lásd Kaptári.

Zimmermann lásd. Scharlach.

D r. C zob or A lfréd .



VEGYESEK

F eja D ávid  könyvtára.

Kassa hőslelkü bírája, kit Caraffa az 1687-ik év tavaszán 

Eperjesen minden igaz ok nélkül kivégeztetett, tanult, írástudó 

em ber volt. Bizonyítja ezt, hogy midőn megöletése után a sze­
pesi kam ara által kiküldött bizottság, névszerint Gundelfinger 
János, Erhard M árton-János és Lukacsik Gergely javait lel­
tározták, hagyatékában sok könyvet, köztük több magyar 
nyelvüt is találtak. M agyar nyelvűek voltak a magyar biblia, 
magyar Postilla, „Első része az evangélium oknak,“ Váradnak 
orvoslása, „Inteő és tanító levél“ stb.

Helyi vonatkozású könyvek voltak M autner János kassai 
tanár: Tabellae Logicae címen 1640-ben Lőcsén megjelent 

műve.1) Fabricius János szintén kassai em ber volt, aki Sám bár 
Mátyás kassai jézustársasági atya ellen irt hitvitázó könyveket. 
Egyik volt a :  „Dissertatio apologetica,“ mely Lőcsén 1669-ben 
jelent meg és ma már csak két példányban ism eretes; a 
másik a :  „Solidissim us coelestis veritatis m alleus.“ Megjelent 

670-ben Kassán.2)

Érdekes, hogy Feja hagyatékában kéziratokat is találtak, 

Ladivér Illés3) epigrammáit kéziratban, továbbá statútumokat, 
városi (kassai) protocollum okat stb.

*) S za b ó : Régi Magyar Könyvtár : II. k. 157 1.

2) ,  ,  ,  * 332 és 338 1.
3) Ladiwer Illés az eperjesi collegium tanára, majd 1682-től annak 

rectora volt. Eperjesre Szászvárosról hívták meg. Meghalt 1686. április 
2-án. L d : Hörk, Az eperjesi coll. tört. II. 47. 1.
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A m. kir. Orsz Levéltárban őrzött könyvjegyzék a kö­
vetkező :

1687. augusztus havában. Kassán.

Feja Dávid elkobzott könyveinek jegyzéke.

Inventarium

Bonorum mobilium et immobilium executi Davidis Feja 
et Mariae Faygel eiusdem  relictae viduae propriorum , item 
et simul acquisitorum  ad decretale inclytae cam erae Scepu- 
siensis mandátum  per nos subscriptos factum.

Conscriptio librorum
Sub numeris

1- mo. Reipublicae Romanae in exteris provinciis bello 
acquisitis constitutae com mentariorum libri duodecim. In fiiéra.

2 - do. Biblia Hungarica, hie liber modicum m inor priori.
3 - tio. Postilla H ungarica in 4-to.
4 - to. Tripartitum  seu articuli regni Hungáriáé.
5 - to. Első része az evangélium oknak és az epistoláknak 

tanúsága in quarto.
6 - to. V áradnak orvoslása in 4-to.
7- mo. Secunda pars Sylvae vocabulorum et phrasium 

in 8-vo.
8 - vo. M ichaelis Beutheri iuris consulti atque historici 

clarissimi in 8-vo.
9 - no. Refutationes authorum  Therrenii in 8-vo.
10- mo. Regium Christi sacerdotium  in 8-vo.
11- mo. Loci theologici praecipui authore Philippi Me- 

lanthonis in 4-to.
12- mo. Jbannis M autherii Pannonici tabulae logicae 

in 4-to.
13- tio. M atthiae D resseri de festis diebus Christianorum  

Judaeorum  ethnicorum in 8-vo.
14- to. Liber seu extractus articulorum manu scriptus 

in 4-to.
15- to. D isputationes theologicae Jacobi Armenii in 8-vo.
16- to. Articuli universorum  statuum  et ordinum  regni 

Hungáriáé in 8-vo.
17- mo. Sacrae theologiae problem eta ( s ic !) in 8-vo.
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18- vo. Inteő s tanító levél authore Michaelis W örösmarty 
canonici Posoniensis in 8-vo.

19- no. Eruditionum scholasticarum  partes trés in 8-vo.
20- mo. Joannis H ospiniani Stajnani organi Aristotelei 

in academ ia Basiliensi professoris quaestionum  dialecticarum 

libri sex in 8-vo.
21- mo. Theodoreti Ciri dialogi trés in 8-vo.
22- do Liber epistolarum Joannis Jacobi Ciriney in 8-vo.
23- tio. Duó Gallicarum rerum scriptores nobilissimi, 

liber minor quam  in octavo.
24- to. Articuli statutorum  com itatus Turoczensis manu 

scriptus in 8-vo.

25- to. Duo libri Joannis Fabricii contra patrem Sam bar 
in 4-to sine com pactura.

26 to. Collegii Eperiessiensis evangelici directoris M. 
Ladiveri diversae theses et epigram m ata variis personis tem ­
pore dominii Tököliani dicata et Fejae oblata in uno fasciculo.

27- mo. Lieber haereticus locorum theologicorum  lacer 
sine com pactura in 8-vo.

28- no. Articuli iuris tavernicalis civitati Cassoviensi 

dicati, in medio.

29- no. Fasciculus rationum civitatis Cassoviensis offici- 

alium, ex libris 10 constantans.
30- mo. Emericus Thököly, universis orbis christiani sta- 

tibus salutem etc. Liber sic intitulatus in 4-to.

31- mo. Jura civilia m anu scripta sine com pactura in 4-to.

32- do. Prothocolum actorum civitatis Cassoviensis sub 
iudice Martino M adarasz.

Inter hos libros inveniuntur (uti ex subscriptionibus 
videre est) etiam libri prioris mariti Mariae Feygel, nempe 
Ladislai Pasztohy et affinis Michaelis Kallay.

Literalia vero instrum enta, alias sat m inuta factum pro- 
priorum  bonorum concernentia tunc sequestrabuntur, quando 
per decisionem cameralem fiet divisio. H abentur etiam diversa 
proiecta iuridica et scripta ad diversos pertinentia minus valentia.

Országos Levéltár. Urb. et Conscr. fase. 9. Nr. 55.

D r. Iván yi B é la .
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S toósz i késgyártók .

Löblicher Königlicher Magistrat.

W ohledlgebohrn, edle, ehrenveste, vorsichtig und wohl­
weise Herrn. Nachdem e man albereits dieselben, nebst Zu­

ziehung eines löblichen O beram ts in Schm ölnicz1) schon zum 

öftern höflichst ersuchet eine löbliche Haubtzech deren M esser- 

schmiedten in Caschau dahin zuvermögen, uns die gesellen- 

Articui, wie solche vermög Handwerks gebrauch zu Leutschau 
und Eperies in usu authentice zu verschaffen, welches uns 
zwahr von ihnen, als auch einem löblichen Königlichen M a­
gistrat wohl versprochen worden, aber zu dato kein Erfolg 
beschehen, welches uns armen Leuthen, sowohl Meistern und 
Gesellen sehr schwer fallet, zum ahlen unseren Kindern und 

Nachkömblingen hierdurch grosse H indernus und Steckherung 

beschiehet, welches vor Gott in Himmel zu verantworten seyn 
wirdt, indem uns ohne gethane Rays und V ersaum bnussen, 
solcher Articul U rgirung solche lange Zeit her schon 16 fl. 
kostet.

Man hat zw ar von obbem elter Haubtzech anno 1723 
einige Punkta, ohne bem eldung der Stadt, herausgegeben, 
welche aber nicht authentisch, sondern nur einen gemeinen 
Umfrag gleichet, und nichts darinnen begriffen, wie sich ein 
ehrlicher Gesell bey dem w aschen oder Gesellen machen zu 
verhalten, ingleichen auch bei' keinem Punct Handtw erckhs 
nach gebräuchlich jeden Verbrechens die Strafs bemelt, daher 
solche von keinen ehrlichen Gesellen können aufgenom ben 
worden.

W ann man um m ehrbesagte Zech vor eine Haubtzech 
erkennen soll, so ist vor Gott uud allen Rechten billig, das 
sie sich selbsten mit allen Recht authentischen Geselle-Articulen 
versehe, damit sie alsdann auch andere mit dergleichen be­
fördern kunten und folgsam b die ertragende uncosten mit 
Recht zu verlangen und nicht wie bishero beschehen Ge­
langet dem noch an einem löblichen Königlichen M agistrat in 
Caschau unser gehorsam bstes Anlangen, m ehrberührte Haubt-

!) Szomolnok.
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zech alles ernstes dahin anzuhalten, bis Ostern entwednus, 

mit, wie obgedacht, in andern Städten in usu seyenden 
Articulen zuversorgen, oder aber unsere Uncosten dem rechten 
nach zu restituieren, dam it wir uns andertwertig um b der­
gleichen bewerben können, dam it Recht und gerechtigkeit 

nach Handw erksbrauch könne gehandhabet werden.

W idrigenfalls wir als Kayserliche Unterthanen und arme 

Meister und Gesellen gezwungen seyn werden unsere Noth 
hocher Instanz als unserer gnädigen O brigkeit unterthänig 
vorzutragen und uns ferneren hochen G naden Schutzes suchen 
zu befleissigen.

Unns aber in tröstlicher Gew ehrung einer tröstlicher 

Antwort und gnugsam ben Satisfaction bestens recom andiren 

verharrend eines löblichen Königlichen M agistrats unserer 

hochgeehrtesten Herren
Stooss den 30-ten Mártii anno 1732.

N. N.
Bürger und M aister der löb­
lichen Zunft und Zech derer 

M esserschm idten in der 
Königlichen Bergstadt Stooss

Eredetije Kassa város levéltárában 1 6 5 5 6 — 15. s z .alatt

K özli: K em ény  L a jo s .

A dóbehajtás.

Mi ezen nem es szabad királyi Kassa városának főbírája 
és tanácsa. Adjuk tudtára mindeneknek, az kiknek illik, hogy 

ezen megnevezett városunk sok külöm b-külömbféle szük­

ségektől, de főképpen az reánk vetett repartitiónak és censu- 
alis és taxalis restantiáknak megfizetésére militaris executi- 
ókkal terheltetvén és kényszeriteívén. minthogy pedig az nemes 
Geöczi1) András és István uraink háza felétől, melynek felső 
szomszédja Nyisnyei István, alsó pedig István Nikházy uraink 
házok, esztendőnként való adaja régtől fogvást fizetetlen volt, 
küldöttük ki az mi becsületes atyánkfiát, úgymint Horváth

6  Más okiratokban Geöcze.
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László és Boknyai Bodnár János épitőtiszt és Cserődi G om b­
kötő Istvánt adószedő tiszturainkat azon megirt háznak szí­
nére, avégre, hogy ő kegyelmek azon házat szorgalm atosán 
megtekintvén és istenesen megbecsülvén bizonyos portiót az 
említett adóságban exequálnák és occupálnák. Az minthogy 
külömben sem cselekedvén ő kegyelmek, foglalták el az kapu 

közét huszonnyolcz id est 28 forintban és 50 pénzben egészen, 

az kapu között való boltot száz id est 100 forintban és oda 

hátra az kertnek felét húsz, id est 20 forintban, az melyek 
egy sum m ában compleálják az nem es v iro s  adóját, úgymint 
száznegyvennyolcz forintokat és ötven pénzt. Ezeket azért az 
megnevezett háznak portióit az megirt szükségektől kénysze- 
ritetvén adtuk az néhai nemzetes Sz. Simoni György urunk­
nak, felvevén az megirt száznegyvennyolcz forintokat azokért 

ő kegyelmétől és, medio tempore ez világból kimúlván maga, 

assignáltuk az öccsének, Sz. Simoni Mihálynak, mint legitimus 
successornak kezében zálogképpen, m agunkra és successo- 
rinkra, sőt az nemes városra vállalván az törvényes evictiót is. 
Mely dolognak nagyobb bizonyságára adtuk ezen nem es vá­
rosnak pecsétes levelét. Datum in praescripta libera et regia 

civitate Cassoviensi die 31 mensis decem bris anno 1677.

Eredetije Kassa város titkos levéltárában. B. B. Szent- 
Simonyi Nr. 1. jelzés alatt.

K özli: K em én y  L ajos.

K assai M átyás in stantiája.

Én nemes Kassa városában lakozó néhai Kassai Erszény­
gyártó A ndrásnak fia Kassai Mátyás, néném asszony akarat­
jából adom tudtára mindeneknek, az kiknek illik ez levelünk­
nek rendiben, hogy én M átyás az becsületes erszénygyártó 
céhet megtaláltam becsületes nemes jóakaró uraimmal, úgy­

mint Liszi Üveges János uraimmal és tanító becsületes 
Csom aközi István uramékkal együtt, kívántam őkegyelmek 
által azt, hogy az becsületes nemes céh venne grátiájában 
és én velem is közlené az becsületes céhnek igazságát sze­

gény árvával, Kassai M átyással, hogy az erszénygyártó mes­
terségnek m egtanulásában gyarapodhatnék és az becsületes
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céhnek jövendőben szolgálhatnék és Isten után magam at is és 

szegényeket táplálhatnék. Mely instantiám  hiában nem lett, 

hanem az becsületes céh szabadságok szerint négy eszten­
deig beszegődött ugyan az becsületes céhnek első céhm este­
réhez Csomaközi Istvánhoz Én is Ígérem m agam at arra, 
hogy mint tanuló inashoz illendő, szót fogadok, uram at, asz- 

szonyomat és az kiket illik, megbecsülök, szót fogadok, mint 

inashoz illik hiven tisztem ben eljárok. Hogyha peniglen abban 

el nem járnék avagy elszöknék és az négy esztendőt tisz­
tességesen ki nem tölteném, adom  és kötöm az vereshegyi 
szőlőmet gyümölcsösével úgy, hogy az nemes céhnek sza­
badsága szerint annyi sum m ában, úgym int fi. 20 id est húsz 
forint és m indaddig bírhassák kezes uraimék biró uram  ő 

kegyelme hírével, mig az ő kegyelmek pénzét le nem teszem. 

Melynek nagyobb bizonyságára és erősségére én Kassai M á­
tyás nénémmel együtt, Balasko Zoka asszonnyal együtt ke­
zünk írásával és pecsétünkkel confirmáljuk. Actum Cassoviae 
anno 1675 die 10 Mártii.

Balasko Zoka asszony f  Kassai Mátyás,
keresztvonása

Eredetije Kassa városa levéltárában, lajstromozatlan.

Közli: K. L.

B ortisztek  szá m a d á sa  1673.

Nemes város (t. i. Kassa) borainak száma.
Hatodévi alföldi1) stattvex2) hordó numero 1.

Negyedévi alföldi stattvex hordó nr. 3.

Harmadévi pénzen vett bor alföldi hordó nr. 10, átalag 3.
Tavalyi pénzen vett alföldi bor hordó nr 80.
Tavalyi alföldi stattvex hordó nr. 6.
De minthogy az fizetőtisztben alkalmas pénzt szolgál­

tatunk pénzen vett borok árából, szám adáskor ki fog tetszeni 
a nemes városnak lehet-é valami pénze rajta.

b Hegyaljai.
2) A város saját term ése
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Ez idei alföldi uj stattvex szántai, tályai, keresztúri és 
tokai hordó nr. 106, átalag 14.

Ezen borok m ind töltve vannak, de az olasz boroknak 
némely része még oda alá lévén, az szokás szerint tisztvise­
lők számára még meg nem csinálhattuk az olasz borokat.

Török Jankó ezidei alföldi uj bora hordó nr. 10.
Kassai nem es város m ajorság bora uj hordó nr. 10.
Török Jankó kassai uj bora hordó nr. 4.

Vásárbiró által csermelye árendája jött be hordó nr. 2.
Az két dézsm ás által jött be kassai uj bor hordó nr. 3.
Forrai dézsm ástól jött be ezidei bor hordó nr. Vs
Pénzen vett uj alföldi bor hordó nr. 5.
Keresztúri mézpest hordó 8
Tokai szőlőből hordó 8.

Deliberatum árultassék :

Az ó bort lőcsei háznál per denar 24.
Nemes városházánál per dénár 20.
Az uj bort per dénár 14.

Közli: K. L.

B ergm esterek  u tasítása .

Instructio pro dominis liberae ac regiae civitatis Casso- 
viensis berghm esteriis pro anno 1727 in directionem suarum  

dominationum magistratualiter elargita et extradata et quidem.

Primo. M inthogy a szőlősgazdának alkalm as pénzében 
kerül az szőlőm unkának folytatása ás építése, hogyha történet 
szerint vagy rossz em berek által avagy m arha által kár esnék 
a szőlőben és ha egészen a szőlőtövek vagy kivágatattatná- 
nak avagy más módon causáltatik (okoztatik) kár a gazdának, 

az olyatén kárt revideálván, egy pár tövet, akiből hasznát 
nem várhatni, becsülni lehet egy magyar forintra.

Secundo. Egy pár homlitani való hagyott vesszőt aki 
ellop vagy lemetszi, becsültessék ad denar. 36.

Tertio. Három, ad summum öt girizd szőlőnek kártétele 
után lehet ítélni denar 12. in refusionem damnificati.

Quarto. M unkált és kapált szőlőben ha valamely marha
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kárban találtatik, minden marhától perghm ester uraim ék de- 

sum m álhatnak denar 60 in damnificati refusionem.

Quinto. Amely tő az föld alatt m aradna az vincellér 
gondatlansága miatt, m inden tőtől desum m álhatnak den. 18.

Sexto. Az parlag szőlők alatt levő gyüm ölcsösöknek ha 

van vagy találtatik örököse, az őriztesse és szedesse, vegye 

hasznát. Amely parlagnak pedig semmi örököse nem találta­
tik, azoknak fele hasznát az pásztor, felét pedig berghm ester 
uraimék veszik.

Septimo. Az parlag szőlő avagy gyüm ölcsös gazdáját 
praemoneálni k e ll; in casu recusationis akkor leszen az iránt 
dispositio az őrzés iránt. Ha berghm ester uraim ék őriztetik, 

azok vegyék hasznát

Octavo. Amikor Isten ád, berghm ester uraim éknak is az 
nemes várostól kassai lőréből egy-egy hordó adatik, úgy 
hogy szorgalm atoskodjanak, hogy az szőlőkarókat az m un­
kásoknak és más hasznos fákat ne engedjék distrahálni, vágni, 
égetni s v ág atn i; és a m unkások által tett károkat karóval 
megjegyezzék.

Nono. Az m unkásokra, úgy az aratókra is vigyázzanak, 
hogy minden nap szent György naptól fogva reggeli 4 óra­

kor az m unkában álljanak és a mense Maio usqued ad finem 

septem bris estveli hét óráig. Az ki azt nem cselekszi, napi 
számát elveszti, úgy hogy fele az gazdánál marad, fele az 
berghmesteré lészen.

Decimo. Nyolc órakor leülnek fölöstököm re és kilenc 
órakor az dologhoz 9 órától 12 óráig dolgozzanak és egy 
óráig nyugodván, hét óráig dolgozzanak.

Undecimo. Aki pedig hét órának előtte az munkából 
kiáll, az m egirt büntetésen kívül az kapuban m egcsapat- 
tassék.

Duodecimo. Az szőlő- és káposztapásztorok az heti 
bérért reggel bejövén, azoknak több társai kinn m aradjanak, 
és az ki bejön, 12 órakor kimenjen, másként 12 lapát leszen 

büntetése és berghm ester uraimék m indennap m unkának ide­
jén kimenjenek.

Decimotertio. Kárlátásért berghm ester uraim éknak jön 
den. 40. Az kárt az gazdának refundáltatni kell.
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Ex determ inatione am plissim i magistratus. Cassoviae 
die 19 Augusti anno 1727.

Extradatum  per Joannem  Baptistám Jeger iuratum  prae- 
libatae civitatis regestratorem .

His accedunt.

Primo. Mivel, am int felebb irva vagyon, az szőlőknek 
inspectiója berghm ester uraim ékra m agistratualiter bizatatott 
légyen, úgy hasonlóképen az nem es város határának conser- 
vatiójában szorgaim atoskodjanak ő kegyelmek, de legkivált- 
képpen abban, hogy az szántó, bevetett, úgy az vetetlen föl­
deken, réteken és az parlag szőlőkön ujabb-ujabb utakat alá 
s felmenő szekerek által teljességgel ne engedjenek vágatni, 
mivel az olyatén uj utak által nemcsak a lakosoknak, de m a­

gának is az nemes városnak nagy kára eddig m egese tt; azért, 
hogy jövendőben az ne legyen, kerülők által berghm ester 
uraimék az olyatén kigondolt uj utakat m indenütt tilalmazzák 
meg és feljegyezzék az keresztekkel; hogyha pedig valaki 
az utón járók közül azon megtiltott földön szántszándékkal s 
temerarie alá s feljárkálni praesum m ál, aztat országszerte 
bevett szokás szerint büntetni kell és igy az régi utak min­
denütt in suo esse m aradjanak és conserváltassanak.

Secundo. Azért is a kerülők circa praem issa dependen- 
sek legyenek az berghm ester uraiméktól és parancsolatinak 
engedelmeskedjenek, ha botozást el akarják kerülni.

Tertio. Az szőlőkben esett károk revideáltassanak bergh­
mester uraimék által, az parlag szőlőket is ő kegyelmék be­
csüljék meg, nem különben más, szőlőkben való aestiniatiót 
is véghez vigyék őkegyelmek pro diversitate publicae necessi­
tatis, az mesgye köveket is az szőlőkben rakják be ő kegyel­
mék, úgy, hogy m indenkor az tekintetes nemes tanács száma 
közül egyik tanácsbeli ur ő kegyelmek mellé adjungáltassék 
és jelen legyen, melyekről hittel is relatiót tartoznak tenni a 
nemes tanácsnak.

Quarto. Tilalm as erdőkben ha valamely szekeret és akár­
kinek is cselédjét találják, aztat behajtassák, melyből nemes 
tanács rendeléséből bizonyos részek leszen ő kegyelmeknek.

Ex determ inatione amplissimi m agistratus Cassoviae die 
6-a Maii anno 1728.

8
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Extradatum per Joannem  Lehoczky liberae regiaque 
civitatis Cassoviensis juratum  vicenotarium.

Kívül: Instructio pro dominis berghinesteriis liberae 
regiaeque civitatis Cassoviensis, utpote dómino Stephano 

Homonnay, domino Thom a Üveges et in locum Francisci 

Prozek substitu te domino Joanne Széplaky pro anno 1727.

Eredetije Kassa város levéltárában 15670/1. sz. alatt.

K özli: K. L.

F ancsal e lfo g la lá sa .

Nemes Kassa városa m ostani provisorinak, úgymint 
Jászai János és Holub János uraim éknak com pendiosae in- 
structionis ergo praesentibus committáltatik, hogy ő kegyel­
mek bizonyos revisióra lemenvén m ostanában Forróra és 
szom szédságában nem es város által de recenti acqirált Fan­
csal nevű falunak elfoglalására, tehát az alább megirt condi- 
tiókat serio megtartván, azokat minden uton-m ódon effectus- 
ban is vegyék őkegyelmek.

1. Az hadnagyot és bírákat nemes Kassa városa hiv- 
ségére annak rendi szerént — és m ásokat is, ha kik kiván- 
tatnának —  meghitezzék.

2. Ezen alkalm atossággal az egész falunak colonicális 
sessióit, fundusit és lakosit conscribálják ő kegyelmek. Item 
penig megkivántatik p rim o : Végére m enjenek annak, egy 
sessio után m indenik mezőben hány köblös földek lehetné­
nek ?  hány szekér szénaterm ő kaszáló rét vagy más egyéb 

beneficium ? S ecundo : Hány ottan született és indubitatus 
örökös jobbágyok? T e r t io : Hány jövevények és kiknek le­
hetne valamely praetensiójok hozzájok ? Q u a rto : Nemes Kassa 
városának is hány örökös jobbágya recipiálta oda magát és 
honnan valók s kik legyenek azok ? Nomine tenus és hány 
s minemü taxás nem es em berek.

3. Lévén azon helységben bizonyos curialis fundusok 
is, azokat kikeresvén, végére menjenek, minemü és mennyi 
majorságbeli földek és hány szekér szénaterm ő rétek lehetnek 
utánok ?

4. Melyik lakosnak mennyi vonómarhája, barm a és
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egyéb beneficiuma vagyon? S minemü robotéval vagy penig 
taxával szolgálta eddig való földes u ra it?

5. Meglevén mindezek, a határra is kiforduljanak ő ke­
gyelmek és azt egészen, mind mezőket, erdőket és réteket 
megjárjanak, megvizsgáljanak.

6. Ezek s mindezeken kívül ha mi emlékezetre vagy 
nemes város hasznára való dolgok és circum stantiák tanál­

tatnának, az ő kegyelmek dexteritására és hivségére bizattat- 
nak, úgy, hogy annak utána mindenekről gemine írásban igaz 
relatiót tegyenek a nemes m agistratusnak.

Ex decreto amplissimi magistratus Cassoviensis 18F eb - 
ruarii 1703 Cassoviae celebrata.

Emericus Szent-Mártóny.

Kívül: Egregiis, prudentibus ad circum spectis Joanni 
Jászai et Joanni Holub, regiae ac liberae civitatis Cassovien­
sis provisoribus assignandum  Cassoviae. (P. H.)

Eredetije papiroson, Kassa városa pecsétjével, Kassa 
város titkos levéltárában G. M iscellanea Nr. 12. jelzés alatt.

Közli: K. L.

Herkó páter

Kassa városának az 1605-ik év novem ber hó 24-én 

kelt jegyzőkönyve szerint Herko Antal miszlókai lelkész azzal 
a kérelemmel fordult a község kegyurához, Kassa városához, 
hogy kényszerítse reá volt híveit, hogy a még neki kijáró 
fizetését megadják.

A jegyzőkönyv igy s z ó l:
1605. 24. Novembris. Antonius Herko gew esener Pfarr- 

herr in der Moesz bitt die M ösner dahin zu halten, weil sie 
ihm noch an seiner Besoldung schuldig, das sie ihm zahlen.

Valószínűen ennek a protestáns lelkésznek vérbeli le­
származottjai nyertek az 1678. évben czimeres levelet, akik­
nek utódai Hirko néven Abaujvárm egyének az 1726. évben 
igazolt nemesei között felsoroltatnak s ekkor Jászón laknak.1)

!) Csorna József, Abauj-Tornavármegyei nem es családjai. 1897.

8*
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Ebből a családból szárm azott Herko páter, ak inek em ­
léke él a magyar közm ondásban.

Hogy Herko páter élő személy volt s a név nem a 
Herr Gott Vater szavak elferdítéséből keletkezett, két egykorú 
munka is tanúskodik

Szőnyi Nagy István Kolozsvárott az 1675-ik évben 

megjelent „M artyrok koronája“ cimü művében megírja a 
tornai eklézsiából való számkivetésének történetét, am ikor az 
1671. év március hó 11. Keglevich Miklós, Tornavárm egye 
főispánjának udvari papja, H am ar Ferenc „egy vérrel hires 
Hirco nevű páterrel“ jött reá a német katonaság élén.1)

Herkonak másik áldozata Novák Márton, alsóm eczen- 

zéfi lelkész, a következő cimü műben irta le m áriy rium át: 

Ungarische gew isse und wahrhaftige Avisey oder ausführ­
licher und wahrhaftiger Bericht derer geschichten, so sich 
von anno 1658 bis anno 1674 mit Martino Novaken und 
seinen beyden Kirchgemeinden Koosch und Unter — M etzen- 
säufen in Ungarn zugetragen sat.

A m unka a nyomtatási hely jelzése nélkül az 1679-ik év­
ben, am int a címlapon levő kronostichonból megtudjuk, Lief- 
mann Mihály volt kassai lelkész és felsőmagyarországi super- 

intendens ajánló levelével jelent meg. Az ajánlat kelt „in exilio 

W ratislavia2) die 23. Maii 1674.“

Az Alsó-Meczenzéfen Szepsiben és Jászon akkor történt 
dolgokról és Herkó páterről ad hirt, mint szemtanú.

Az L ivén Alsó-Mecenzéf szenvedéseiről szó l: Unter 
solcher Zeit kommt der Pater Hirko mit seinen schon ver­

steckten Volke von der andern Seiten angezogen und legte 

sich hinter den Marek in einen holen W eg und Thon- 
Gruben nicht gar weit hinter dem Pfarrhof.“

Az M ivén a Szepsiben és Jászon az 1672-ik évben 
lefolyt eseményekről em lékezik :

Umb 9 Uhr bey der Nacht kam der Hauptm ann Kovatsch 
Jánosch mit Sack und Pack nach M oldaw3) und zog den

9  Toldy Ferenc, Történeti és irodalmi berek.
2) Boroszló.

3) Szepsi.
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ungarischen Lager zu ; ward aber sehr unfreundlich em p­
fangen, weil er dem Hirco so bald das Schloss — t. i. Jászó 

— mit Acord übergeben. Darauf ward das Landt — Volk 
aufgetrieben, das sammlete sich zu M oldaw vor der 
Stadt und sollte Jasau auf neu belagert werden. Unter diesen 
Tagen hat der Bischof von Caschau — a Kassán székelő egri 
püspök — etwas von Völkern den Hirco zugeschicket allsó, 
das er auf 800 M ann beysam en hatte, davon etliche den 
25. Oktober in der M oldauer W eingärten fielen und einen 
armen M anne darinnen zu Tode schlugen. Majd később: 
Darauf der Pater Hirco mit seinen Völckern ankom men, die 
noch übrigen Leute, so nicht bapstisch waren, darnieder 
gehauen und allso den gantzen M arek Szepsi geplündert, 
welche Plünderung über eine W oche gew ehret und ist ein 
sehr groses G ut hinweg geführet worden.

Novák művében meghatóan festi meg zaklatott életét, 
amely végül is a külföldön ért békés véget.

I r ta : K em én y L ajos.

Ki vo lt B a lázs d eák ?

A szepsiszentgyörgyi Székely Nemzeti M úzeumban őr­
zött u. n. Csereyné-codex a Szegedi András, Pesti György 
és Tinódy egy- egy költői művét őrizte meg kéziratban.1)

A másoló, Balázs diák megnevezi magát s feljegyezte, 
mikor irta le a verseket, amely időszak az 1565-ik év no­
vem ber hó 6-a és az 1566-ik év februárius hó 29-ik napja közé 

esik. A hosszú téli esték csendes unalm ában volt tehát hozzá 
kedve és ideje.

Az hogy a codex Erdélyben került felszínre, classicus 
tanúja annak, hogy a leíróban csupán Sziráky Balázs deákot 
gyanítsuk, aki Besztercén tartózkodott az 1563 1569. évek
között2) s aki előbb (1552.) Kassán lakott s maga is vers­
szerző lévén, a szintén kassai lakos Tinódyval barátságot 
kötött s müvét lemásolta.

A codexben levő egykorú s az 1564— 1565-ik évekre

!) Irodalomtörténeti Közlemények 191J. évf. 58. 1.

2) U. o. 1908. évf. 487 1. Kemény Lajos, Sziráky Balázs.
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szóló krónikaszerü feljegyzések is Sziráky mellett vallanak, 
aki m int Serédy alkapitánya, korának, különösen hadi ese­
ményeiről értesítést szerezhetett Svendy, Zay Ferenc, Mágóchy 
és Raiminger felsőm agyarországi kapitányok táborából.1)

Pesti György deák nevével Kassa város 1550-ik évi 
jegyzőkönyvében is találkozunk: In anno 1550 tempore iudi- 
catus Joannis Lippay principio sat. Georgius Literatus Pesthi 
inhibere fecit dom um Casparis literati Tárnoki simulcum 
haereditatibus om nibus feria tertia ante festum Conversionis 
sancti Pauli.

Pesti éneke Bornem issza Péter énekeskönyvében is fen- 

maradt. Bornem issza mint tanuló ifjú Kassán megfordulván, 
ismerhette meg Pestit és művét. Talán itt van helyén, hogy 
felemlítsük, hogy Pesti Nagy Balázs fiai György és Pál 
diákok 1559-ben cimerlevelet nyertek.2)

A Csereyné-codexben reánk maradt költői műveket 
Sziráky „Balás deiak irtta,“ azaz leírta, mig Békési Balázs 
deák „szerző ez éneket“ t. i. Sodorna és Gomora veszedel­
méről ; Sziráky nem járt Gyulán és Békési nem fordult meg 
Kassán és Besztercén.

I r ta : K em én y  L ajos.

K assa város titk os levéltáráb ól.

Péter mislyei prépost és Gecsey Demeter fiai, Miklós 
és Beke a Hernád mellett levő Sziget nevű föld s az ott levő 
malom, továbbá uj malom felállítása iránt egyességet kötnek 
Drugeth Vilmos, Abaujvármegye főispánjának helyettese Pe- 
rényi Miklós előtt 1324-ben. Az egyességet Pál jászói prépost 
ugyanez évben jóváhagyja:

Nos Paulas praepositus et conventus monasterii beati 
Johannis Baptistáé de Jazou memoriae com m endantes signi- 
ficamus universis, quibus expedit, praesentium per tenorem, 
quod honorabilis vir, Petrus praepositus ecclesiae sancti 
Nicolai confessoris de Mysle ad nostram  personaliter accedens

>) U. o. 1911. 232. és köv. 1.

2) Turul. 1896. évf. 152. 1.
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praesentiam , exhibuit nobis litteras patentes comitis Nicolai/ )  

viceiudicis magnifici Wyllermi comitis de Scepus et de Wywar, 

petens nos cum instantia, ut ipsas nostro privilegio dignare- 
mur confirmare. Quarum tenor talis e s t : Nos comes Nicolaus 
viceindex magistri Wyllermi comitis de Scepus et de W ywar 
vices gerentis palatini significamus, quibus expedit, praesen- 
tium per tenorem universis memoriae com mendantes, quod 
in causis, quas discertus vir Petrus praepositus ecclesiae 
sancti Nicolai confessoris de Mysle contra Nicolaum et Bekern, 

filios Demetri de Gecche super quadam  particula terrae Zygeth 

vocata nomine iuris monasterii sancti Nicolai confessoris sibi 
requirebat movere habebat coram nobis et ipsa causa diutius 
fuisse ventilata inter partes. Tandem  pro Petro praeposito 
praedicto Cosma serviente suo cum litteris procuratoriis 
praepositi et conventus de Jazou astante, praedictis vero 
Nicolao et Beke personaliter com parentibus per compositionem 

proborum virorum et ex nostra permissione dictae partes 
se taliter concordasse retulerunt, quod praedicti N icolaus et 
Beke totalem portionéin ipsos contingentem in particulam 
dictae possessionis Zygeth vocatae cum om nibus utilitatibus 
suis et pertinentiis universis usque ad meatum medii fluvii 

Hamad, prout ipsi possiderunt, praescripto Petro praeposito 

et suis successoribus reliquissent et coram nobis relinquerunt 

perpetuo possidendam . E converso vero praedictus Cosmas 
procurator Petri praepositi memorati clausuram  molendirii 
dictorum Nicolai et Beke in possessione ipsorum Boxa vocata 
super fluvium Hamad  sitam, cuius clausurae dim idietas ad 
metas dictae ecclesiae defluit et extenditur, eisdem filiis De­
metri et suis successoribus reliquisse tenendam  pariter et 
habendam , tali tarnen obligatione interiecta, quod dictus 
Petrus praepositus et sui successores ad opus clausurae dicti 
molendini filiorum Demetrii de silvis et nem oribus dictae 

ecclesiae ligna et liberam viam ad ipsum  m olendinum per 
terram  ecclesiae memoratae dare tenerentur in filios filiorum 
Nicolai et Beke filiorum Demetri et heredes. Praescripti vero 
Nicolaus et Beke roterorationem  clausurae dicti molendini 
ipsorum  tam quam  nomine concambii annuissent, quod ubi-

q Perényi.
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cunque vei in quo loco infra m olendinum ipsorum praesciptum 
Petrus praepositus mem oratus aut sui successores in dicto 

fluvio Harnad molendinum  de novo construere possunt absque 

lesione et dam pno praescripti molendini dictorum filiorum 
Demetri, ydem Nicolaus et Beke de metis ipsorum clausura- 
rum eiusdem  molendini de novo construed dare et per terras 
ipsorum viam liberam permittere tenerentur perem pniter du- 

raturam. Nec hoc praetermittimus, quod magister Egidius 

fliius Petri de Sunnis propria in persona, item Thomas dic- 
tus Kayl pro se personaliter et pro Kayul fratre suo cum 
sufficientibus litteris procuratoriis et Petrus dictus Lowag, 
serviens magistri Johannis filii comitis Georgii de Sumus 
vice et nomine domini suid, tamquam veri patroni sancti 
Nicolai confessoris de Mysle huic ordinationi et reterorationi 

clausurae molendini praedicti coram nobis astando consensum  

praebuerunt et assensunt. Et cum praesentes coram quolibet 

capitulo vei conventu exhibentur, licet parte adversa absente, 
in formám privilegii redigantur. Datum Wysul in octavis 
Epiphaniarum  Domini anno eiusdem  M° CCC° vigesimo 
quarto. Nos igitur iustis et legitimis petitionibus Petri prae- 
positi annuentes ipsas littet as patentes comitis Nicolai supra- 
nominati non vasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte 
viciatas de verbo ad verbum rescribi facientes munitnine 
pendentis sigilli nostri praesentes duxim us roboratas. Insuper 

recepimus litteras eiusdem  comitis Nicolai saepedicti conti- 
nentes, quod ad statutionem  possessionis Zygeth vocatae et 
ad clausuram  molendini unum ex nobis virum ydoneum 
transm ittem us. Nos igitur unum ex nobis virum ydoneum ad 
praem issa exequenda transm isim us, qui dem um unacum 
Stanizlao filio Chepan homine suo ad hoc deputato ad nos 

redeuntes concorditer retulerunt, quod convocatis vicinis et 

commetaneis nullo penitus contradictione existente ipsam 
possessionem  Zygeth cum metis medii fluvii Harnad ecclesiae 
sancti Nicolai de Mysle et Petro praeposito ac suis succes- 
soribus cum om nibus utilitatibus et pertinentiis, praedictam  
vero clausuram molendini Nicolao et Beke filiis Demetri et 

ipsorum successoribus modo superius expresso statuissent 
utrisque partibus iure perhem pnali possidendam . Datum feria
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sexta proxima ante festum beati Georgii martyris annoprae- 
notato.

Eredetije h á rty án ; pecsétje, mely vörös-zöld fonalon 
függött, e lveszett: Kassa város titkos levéltárában U. Bekényi 
Nr. 1 jelzés alatt.

K özli: K em én y  L ajos.

Az 1645-ik év  történ etéh ez.

I.

Nagyszombat 1645. január hó 23.

Generosi, Prudentes ac Circum specti Domini et Fauto- 
res observandissim i. Servitorum meorum paratissim a com- 
mendatione praem issa. Hogy az Úristen kegyelmeteknek sok 
szerencsés, üdvösséges és békességes és egésséges ujeszten- 
dőket rem csak megírni, hanem el is tölteni engedjen, szív­
ből kívánom.

Hogy kegyelmeteket mindenekről s az itt való állapo­
tokról mindenképpen informáljam, nem ítélem szükségesnek, 
mivel minemü karban legyenek itten az dolgok, mind az 
actákból s mind levelekből, melyeket nem csak urunknak ő 
Nagyságának, hanem az regnicoláknak is m egküldöttünk; 
kegyelmetek azért szorgalm atosán vigyázzon, kiváltképpen 
az hol az vallás dolgára nézve emlékezet vagyon az szabad 
városokról is. Mert ha abban kellene annak m aradni, va­
lamikor akarnák, akkor mind barátot, papot és jesuitát be­
vihetnek akármelyik szabad városban is s ez is volna min­
den igyekezetük és igy ez iránt, am inemü szabadságban vol­
tunk ez ideig, abból is ki akarnának bennünket forgatni. 
Azon pedig kegyelmetek meg ne ütközzék, az hol azt Írják, 
accordatum , conventum, conclusum est, mert mivelünk bi­
zonyára nem accordáltanak, sokkal inkább nem concludáltak, 
tudjuk mind urunknak ő nagyságának s m ind pedig a regni­
coláknak terhes intimatióját s mennyire való instructiónk le­
gyen, melytől mi el sem távozhatunk s nem is akarunk. 
Felette terhes és munkás dolog az religio és templomok álla­
p o tá t, végben viselni,1) mennyire való cessiókat tettenek, 
kegyelmetek megérti sőt ezaránt az mit szóval m ondanak is, 
Írásban venni nem akarják, minden dolgok csak azon aequi- 
vocatio, limitatio és dilatio, úgyhogy ha mit egy kézzel láttat 
nának adni is, más kézzel ismét elveszik, ha az Úristen raj­
tunk nem könyörü l; egyebet egy nagy nyom orúságnál nem 
várhatunk.

•) Vitetni. A m ásoló hibája.
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Mivel penig onnan finalis resolutiót várnánk, most le­
szen ideje az vigyázásnak; melyet kegyelmetek semmi úttal 
el ne mulasson, kiváltképen az nemes város szabadságára 
nézve, Írtam biró uram nak ő kegyelmének is ad partem, tu­
dom kegyelmetekkel communicálni fogja ő kegyelme.

Az mi a D unántúl való dolgot nézi, m ost is m unkál­
kodom abban s mit kellessék ez aránt is cselekedni, az idő 
és alkalm atosság megtanít.

Az em berek itten úgy beszélnek, hogy készek mind a 
békességre, de úgy, ha az ő tetszések condescendálnánk az 
dolgokra s mind pedig az fegyverre, szorgalm atoskodnak is 
az hadi praeparatiókban, mi leszen mindezeknek a vége, csak 
az jó Isten tudja.

Hogy az jezsuitáknak álladó jószágok ne legyen s ab- 
stineálják magokat az országtól, hallani sem akarják.

Az vármegyéket és városokat visszakivánják.
Keserves szívvel értem sok becsületes atyánkfiainak az 

pestis által ez világból való kim úlásokat, de az mostan kö ­
zönséges látogatása Istennek. Itt is csak, miolta itt vagyunk, 
az tanácsbeliek közül bíróval együtt heten holtanak meg s 
most is alkalm asint halogatnak ; Zegedi Ferenc arról az föld­
ről Debreczeni Mihály és Váradi Pál uram nak halálát hozta 
s itten hintegette s igenis viseli az Kimséget. Bártfai nótárius 
uram kegyelmeteket viszont officiose salutálja s azt mondja, 
eamus hinc, quia nemo dicit nobis de bona cervisia tringk. 
Semmi bizonyos híreket nem hallunk, hanem  az gróf Puchan 
árm ádája ezen az földön hatalm as insolentiákat s fertelmessé- 
geket is cselekszik, az mint ez elmúlt napokban is Pestien 
(Pöstyén?) táján valami berekben. De coetero tartsa és él­
tesse Isten kegyelmeteket sokáig jó egésségben. Tyrnaviea 23 
Januarii anno 1645. Gener. prudent, ac circumspect. Domi- 
nationum Vestrorum

servitor addictissimus

N.(icolaus) Söpörni

Egykorú másolat, Kassa város levéltárában, lajstromo- 
zatlan.

II.

Nagyszombat 1645. január hó 24-én.

Generosi et consultissim i Domini, Fautores et Patroni 
observandissim i. Praem issa servitiorum meorum paratissim a 
sem per com m andante. Salutem plurimam cum felicissimo 
huius növi Anni auspitio.
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Az ő felsége com m issáriusának az minemü resolutiójo- 
kat die 8. Januarii s annak utánna palatínus uram ő nagy­
ságának, úgy mint mediatornak egynéhány intimátióit vettük 
s azt is, az mit ezideig beadott postulatuinkból authoritate 
com missionis nostrae hoctenus nobis attributae summarie ex- 
cerpáltunk s ő nagyságával nem mint com m issariussal, hanem 
m int mediatorral punctatim  közlöttünk s egyéb consideratioink- 
kal együtt kegyelmeteknek, mint uraim nak, megküldöttem.

M inthogy penig bizonnyal reméljük, hogy ezekre fina- 
lis resolutiónk ezekre1) principalis urainktól, kegyelmetek azért 
minek előtte összegyülekeznének az stalusok követei, minde­
neket jó consideratioban vevén, maga m egm aradására, szabad­
ságára nagy szorgalm atossággal vigyázzon, mert valam it ottan 
elvégeznek, nehéz lenne itten azt megváltoztatni.

Az religió dolgáról az mit palatínus uram forgat az 
szabad városokra nézve, nem jó volna abban maradni s  mi 
sem hagytuk volna. Melyre ilyen consideratiót küldettünk az 
regnicoláknak: Erre nincsen semmi szükségünk, mert bőveb­
ben vannak ennél az articulusok de statibus regni nem is 
volt erről panaszunk s ha separáltatnak ebben az községtől 
az articulusoknak tenora kívül, azok láttatnának inkábo ki­
m aradni az religio szabadságából.

Minemü karban legyenek azért itten az dolgok, eszében 
veheti azért kegyelmetek az actákból, még eddig egész vékony 
rem énységünk lehetett az jó és üdvösséges békesség felől. 
Biró urunknak bővebben irtain egyéb dolgokról. De caetero 
eusdem  generosas et consultissim as V. D. bene valere desi- 
deraus Tyrnaviae 24. Januarii anno 1645.

Gener. et consultiss. D. V. servitor paratissim us.

N.(ikolaus) Söpörni.

Az német kapitányt, melyet az nem es városnak Gaude 
uram com mendált volt, itt N agy-Szom batban láttam.

Egykorú másolat Kassa város levéltárában.

K özli: K em én y L ajos.

b Érkezik.



IRODALOM

G ergely  S ám u el:

Teleki Mihály levelezése. Ötödik kötet. Budapest 1910.

Az öreg Apaffy Mihály kancellárjának levelezése az er­
délyi fejedelemség hanyatló korára elsőrangú forrásunk lesz 
mindenkor. E kor minden nevesebb em bere összeköttetésben 
volt Telekyvel s a tőle vagy hozzá irt s nyom tatásban m eg­
jelent levelek már öt vaskos kötetet töltenek meg.

Az ötödik kötetnek érdekessége reánk nézve abban 

rejlik, hogy benne Czeglédy István-ról, a pozsonyi vértörvény­
székre megidézett kassai reform átus papról, aki munkáival 
derekasan kivette részét a küzdelmekből, e levelekben gyak­
rabban kerül szó. Adjuk ez adatokat, melyeknek közvetlen 
hangja szivünkre hat s egyúttal a kortársak ítéletét mutatja, 
mely szerint Czeglédy meghalván, „nem is kevés kár vagyon 

benne“.

Kassán 1670 február hő 1-én Czeglédy István 
Teleky Mihálynak:

„legyen azon kegyelmed ő nagyságok — t. i. az er­
délyi fejedelem — előtt, hogy az én sok izzadásokkal tett 

kolozsvári typografus uram nál való m unkám 1 lásson hová 
ham arább világot sa t.“ *)

*) Az uj frigy szekrénye előtt D ágon ledüléso. 1670.
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Kassán 1670 március hó 13-án Czeglédy István 
Teleky Mihálynak:

„Kassára deputált nem es vármegyénk tagjai közül azt 
veték szememre nemzetes Szuhai Mátyás s Chernél György 
uraimék, hogy kegyelmed Eperjesre jött követségében mondott 
légyen ilyen sz ó k a t: hogy Ceglédi megkoldulván Erdély or­
szágának sok fő-főrendeit, a kassai reformata ecclesia számára 

sok pénzt vett fel. BÍ2.onyára koporsóm ig való siralom nekem 
efféle szó, ha úgy volt sat. A nagy Istenért ez labyrinthus- 
ból hova ham arébb mentsen engemet, mert bizonyára 
az ecclesia hasznára nem vettem többet fel, hanem ke­
gyelmes urunktól száz ezüst tallérokat az egyik schola- 
m esternek intertentiójára. Kegyelmes asszonyunktól vet­

tem fel száz forintokat; tekintetes Béldi Pál uramtól meg 

annyi sum m át; nagyságos Kapi György uramtól negyven 
forintokat s tiz köböl búzát. De nem az ecclesiának confe- 
rálták ő nagyságok, hanem a kijövendő könyveknek nyoma- 
tására adtak, mely könyvnek már kinyom atására harminc 
forint híján kétszáz forint adatott éntőlem sat. Az Jézus 
Christus vérére kényszerítem a kegyelmed lelkét, hogy az 

kegyelmed eperjesi mondott szavát vagy bizonyságok által 

küldje nemes vármegyénkhez, vagy ha afféle szót nem mondott, 
hová ham arébb doceálja s engem ne szállítson szomorúsággal 
a koporsóban.“

Lőcsén, 1670. október hó 2-án Gróf Róttál János 
Teleki Mihálynak:

„Kegyelmeteknek de legnagyobb titokban irom, Czeglédi 
uram at árestom ban tették K assán1), mert ugyan Nádasdi — 

a nádor — egyidőtől fogvást igen alája áskált és mivelhogy 
az luteránusokhoz hajlott volt N ádasdi, az kálvinista hiten 
valókat persequálta, minthogy m aga kezével irt leveleket m u­
tathatok, akik csak most kezemhez fordultának. El is hitette 
az udvarral, mindnyájokkal, hogy Czeglédi uram ennek 
a tám adásnak legnagyobb promotora volt. Tudván pedig, 
hogy méltóságos fejedelemnek kedves embere, javallanám, ha 
az m éltóságos fejedelem asszony deákul irna ő felségének a

>) Szeptember 18-án.
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császárnénak és intercedálna, kérvén ő felségét, hogy a mél- 
tóságos fejedelemasszony kérésére interponálná ő felségénél 
magát, lehetne szabadulása, holott az nyomtatott könyvecske 
felől Kassán való létemben szóval és irás által is mondotta, 
hogy nem úgy értette, am int némelyek magyarázták sat. Nagy 

Ferencz levelei között csak tegnap találtam N ádasdi leveleit, 

akiben rútúl gyalázza Czeglédi uram at.“

A j t ó n  1 6 7 1  m á j u s  1 2 .  B á n f f y  D é n e s  T e l e k i  M i h á l y n a k :

„szegény Czeglédi maga kezével ir egy czédulát, kiben 
többi között írja, mihelyt több hadak érkeznek le, bejönnek 

Erdélyre1) Én azon czédulát viszem uramnak.

Balázsfalva, 1671. jnnius hó 27. Naláczy István 

Teleky Mihálynak:

„Az szegény Czeglédi uram halálán, ha igaz lesz, nem 
kevéssé búsul urunk ő nagysága2) ; nem is kevés kár vagyon 
benne.“

K em én y  L ajos.
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g ib b  é s  leg n a g y o b b  p én z­

in tézete . — B etétek et gyü -  

m ö lcsöztet. K ölcsönt v á l­

tóra , b etáb lázásra  v a g y  fo ­

lyószám la  alakjában .

Ingyenes pénzátu ta lás Amerikába.

1

■1 ■



G U T M A N N  IZ S Ó
E lső  s z e p e s s é g i  len , d a m a sz t  

é s  feh érn em ű  v á lla la ta

K A SSA , K O SSU T H  L A JO S-U . 1.

♦
M in d en n em ű  len , d u p la  d a m a sz t  

a sz ta lte r ité k e k , á g y n e m ü e k , le n ­

s z ö v e te k  s tb . k é s z íté s e .

S z á llo d a i fe h é r n e m ü e k .

K ész m e n y a ssz o n y i k e le n g y é k !! !

' r  Felsöm agyarországi Központi T akarékpénztár
I r é s z v é n y tá r s a s á g  K A SSÁ N . _ _ _ _ _

A M agyar O rszá g o s K özponti T a k a rék p én ztá r  B u d a p est (sa já t  

tő k é je  4 0 .0 0 0 ,0 0 0  koron a) a la p ítá sa

B e té te k e t  legelőnyösebben kamatoztat.
V á ltó k a t leszámítol.
F o ly ó sz á m lá k a t nyit fedezet alapján.
T ö r le s z té s e s  és k ö z ö n s é g e s  jelzálogkölcsönöket folyósít. 
T ő z s d e i m e g b íz á s o k a t  a bel- és külföldi tőzsdéken 

lebonyolít.

V

A bankszakm a m in d en  ágában k é s z ­

s é g g e l szo lg á l fe lv ilá g o s itá ssa l.



Ti
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Qrünwajd Jestvérek
n ő i- é s  g y e r m e k fe lö ltő - , 

b lú z-, p o n g y o la - é s  

sz  ő rm  e d ivatház a

K a s s a «  F ő - i i t < * a  5 7 . s z .

TELEFON 452.

A ufricht H.
f é r f i  é s  n ő i  d i v a t á r u l i á z

A lap itta tott 1874-ben.

♦ ■

Mindig a  l egú jabb  férfi é s  női k a ­
lapok, d ivatáruk  é s  m enyasszony i  

ke lengyék  nagy  rak tá ra .

= = =  K a s s a i  L o u v r e .  -----



SZÉM A N  T E ST V É R E K  c é g
K assán, Fő-utca 62. sz. —

Ajánlja dúsan berendezett rak tá rá t: 
n ő id iv a t, v á sz o n , k é sz  m e n y a ssz o n y i  
k e le n g y e , d a m a sz t  te r íték ek , leg­
újabb divatu tü ll- é s  v á s z o n -fü g g ö n y ,  
e b é d lő  é s  s z a lo n  s z ő n y e g  cikkeit, 
úgyszintén k ü lön  v a ló d i S m y rn a  é s  
P e r z sa  s z ő n y e g  osztályát a le g m é r -  

s é k e lte b b  h a tá r o z o tt  á ra k o n ,

Mintákkal, avagy választék-küldem énnyel m egkeresésre

készséggel szolgál szolid- Q 7A m n n  T p Q t v p r p k  
ságáról közismert cégünk: d Z e iT ia n  1 e S l V e r e K .

F első m a g y a ro rszá g i m úzeum i könyvk ötő  j=j

S Z O U K U P  J.
K A S S A
D o m o n k o s ­

z á r d a  ép ü le t

A l a p i t t .  1898. 

T ele fo n  460. sz.

S Á N D O R

*

Elvállal minden e szakm ába vágó 
munkát, u. m. hivatalos és magán- 
könyvtárak rendezését, kézi m un­
kák (gobelin) montirozását, bőr­
és plüsch-diszm unkák, passepar­
tout, doboz és üzleti könyvek 
gyártását, valamint szalagok fel­
iratait legújabb arany és ezüst 
betűkkel jutányos árak mellett.
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A la p ítá si é v  1859.

S z a k m á r y  é s  Z ila h y

c s e m e g e - ,  fű sz e r - , cu k o rk a -  

—  é s  á s v á n y v iz -ü z le te  —

K assa , F ő -u tca  61. sz . a latt.

(S a já t h á z .)  — T e le fo n  3 0 .  sz .

N aponta f r i s s e n  pörkölt k á v é .

A la p ítá si év  1859.

V I T É Z  A .
k ö n y v -, z e n e m ű - é s  
-  p a p ir k e r e sk e d é s  -

K assa , F ő -u tca  75. sz .

M ind en  irán yú  m a g y a r  é s  
n é m e t n y e lv ű  m u n kák  

n a g y  rak tára .

A z é v e n te  m e g je le n ő  á lta lá n o s  
k ö n y v je g y z é k e t  k ív á n a tr a  in g y en  
:: é s  b é rm en tv e  m eg k ü ld jü k . ::



Cs. é s  k ir . udv. é s  kam arai szá llító .

M
A z  o r sz á g  leg n a -  
gyob b  férfi-, fiu- 
1 é s  leányka-ruha  

K assa, F ő-utca  27. sz . áruháza é s  te lep e .

FO N T O S T U D N IV A L Ó K :

Az összes áruk t isz ta  g y a p jú b ó l készülnek a legjobb kellé­
kek felhasználásával.

S zö v etm in tá k a t ingyen és bérmentve küldök Gyermekruhák­
ról szövetmintákat nem  kü ldök.

P o sta i k ü ld em én y ek et utánvéttel szállítok.
4 0  koronán fe lü l vételeket b érm en tv e  küldök.
Meg nem felelő árut, ha a z  v ise lv e  nem  le tt, 1 h é ten  b e ­

lü l készséggel kicserélem vagy a pénzt visszaadom .
L eánykaruhák ellenben csakis 24 órán  b e lü l cserélhetők ki. 
V isszk ü ld em én y ek et csakis bérmentve, utánvételes csomagot 

egyáltalán nem fogadok el.
K ülön m érték szerin ti osztá ly om -b an  csakis a le g jo b b  m i­

n ő sé g ű  é s  leg ú ja b b  divatu  angol és honi szöveteket tartom 
raktáron.

Szakképzett szabászaim és elsőrangú munkásaim révén, a leg- 
fokozottabb követelményeknek minden irányban m egfelelhetek és 
m egrendeléseket a leg r ö v id e b b  id ő  a la tt  p o n to sa n  teljesíthetek.

Az 1845. évben alapitól! N EU M A N N  M, cég
a fősulyt nemcsak a kizárólagosan jeles minőségű szövetek fel­
dolgozására helyezi, hanem a leggondosabb kidolgozás, figyelmes 
és kitűnő munkáért, valamint minden egyes ruhadarab ta r tó ssá ­
g á é r t  a kezességet elvállalja. Az által, hogy a cég az összes  bél­
és külföldi gyártelepeken a legnagyobb árukészletek vevője, nem­
különben a készáru előállításánál szükségelt munkabeosztásnak 
célszerű berendezése folytán t. vevőinek az árak  o lc s ó s á g a  te­
kintetében is oly előnyöket biztosit, melyeket csakis a legnagyobb  
mérvben eszközölt nagybani iparüzem nyújthat.

K özp on ti á ru h á z : B u d a p e st , IV., M u zeu m -k ö ru t 1 -3

FIÓKOK.

Arad Fiume Lincz Pozsony Zágráb
Brassó Kassa M iskolcz Szeged Belgrád és
D ebrecen Kolozsvár Nagyvárad Tem esvár Sofia

Pécs

B É C S : I. K ärtn erstr . 19., VI. M a ria h ilferstr . 35.

A cég gyártmányai elismert jelességük révén a K eleten , to ­
vábbá P árisb an  é s  D élam erik áb an  biztos piacra találtak.



Nyulászi Béla
dohány és szivartözsdéje, Kassa, F ö -u tca  12. szám .

S o r s je g y e k . —  íg é r v é n y e k .  

J á ték k á rty a . —  P a p írá ru . 
H ir la p e lá r u sitá s  é s  e lő f iz e ­
té s .  —  25 d a ra b  k ü lö n fé le  
k a s sa i k é p e s le v e le z ő la p  b o ­
r íté k b a n  50 f il lé r . —  29 k é ­

p e t  ta r ta lm a z ó  RÁKÓCZI- 

a lb u m  2 k o ro n a . — K a ssa  

v á r o s  á tn é z e t i té r k é p e  n a g y  
a la k b a n  50 f illér , k is  a la k ­

b a n  20 f illér . T e le fo n  244.

Világhírű

KOBRÁK
cipők: kaphatók

Kertész-,!
Kassa, Fő-u. 43.



a z  é l e t b iz t o s ít á s
l e g c é l s z e r ű b b  m ó d ja ,  h a  a z t  tak a ­
r é k b eté tte l k ö t jü k  e g y b e .  A b e te t t  
ö s s z e g e k  bárm ikor k am atos k a ­
m ataikkal e g y ü t t  fe lv e h e tő k .  E lh a ­
lá lozás  e s e t é n  a b iz to s í to t t  t ő k e  

haladéktalanul e se d é k e s . 15 év 

m ú lv a ,  h a  a b e te v ő  é le tb e n  van ,  

t ő k é j é t  k a m a t o s  k a m a ta i v a l  v issz a -  
■E kapja. =5

B efize tés: heti 1 koronás részletekkel.

Bővebb felvilágositást szívesen nyújt a

l^ a s sa i J e lz á lo g b a n k  
R é s z v é n y t á r s a s á g .



sö rfő zd e  é s  m alá tagyár  

T e le fo n  sz . 78. K a S S a .  A la p ítv a  1857.

T e r m e li a  leg jo b b  m in ő s é g ­
b e n  a k ö v e tk e z ő  sö r ö k e t:

K i r á l y - s ö r  

K o r o n a - s ö r  

Sötét Bajor-sör
L e g ú ja b b  m ű s z a k i  b e r e n d e z é s s e l  é s  

m e s te r s é g e s  p in c z e h ü té s s e l fe ls z e r e lv e .

Nagyobb küldemények saját jéggel hütött 
szállító-kocsijainkban szállíttatnak. A külön­
böző minőségű sörök szállítása palackokban 
történik. Bővebb felvilágosítással, nem külön­
ben árjegyzékkel kívánatra a sörfőzde kész­

ségesen szolgál.

ROYAL nagy étteremben kizárólag 
e sörfőzde söre m éretik ki.



UIZY Ü O m O K O S , K a ssa
fűszer-,  csemege- és kávé-behozatali üzlet.

„UIZY f T l E L f l n ß E “  pörkölt 
kávé a legjobb, tessék meg­

próbálni. mellékelve lesz a 

legjobb kávéfőzési móószer 
leírása. o o o o o o

LHOOnSÁG! Dobói csemege 

brinöza. Egy eredeti óoboz 

ára Z korona, o o o o

BUTORKIÁLLITÁS.

J A K O B O V I T S  Á R M I N  É S T E S T V É R E
Telefon 171. K assa F ő-u tca  39 ., sa ját ház. Telefon 171.

a székesegyházzal szemben. ...

b ú t o r -  é s  s z ő n y e g á r u h á z á b a n
m e g n y ílta k  a  te lje se n  b e re n d e z e tt bútor m inta szobák, la k á sb e ­

re n d e z é s e k  te lje se n  fö íszere lv e  sz ő n y eg ek k e l, fü g g ö n y ö k k e l, cs il­

lá ro k k a l. Nagy választék h á ló , ebédlő, ú ri szoba , szalon és 
leá n y  s z ib a  b e re n d e z é se k , e lő szo b a  é s  k o n y h a b ú to ro k b a n , ango l 
b ő rgarn itú rák b an , vas- éz rézb u torok b an , v a ló d i perzsa- és  
sm y rn a -sz ő n y e g e k b e n . —  Külön osztá ly  töm örfa  (m a ssiv ) h á ló , 
ebédlő  és irodai bútorok ban. — T eljes  m e n y a ssz o n y i b e re n d e ­

z é se k e t ú g y  h e ly b e n , m in t v id é k re  s z á llítu n k  íz lé se s  ö ssz eá llítá s  

és ju tá n y o s  á ra k  m elle tt. — Kedvező fizetési feltételek.

K épes árjeg yzék  in g y en  é s  bérm en tve.



Hölgyek figyelmébe!
A szépség egyik főkelléke a szép  arcbőr. Minden hölgy egyet­

len vágya ezt elérni, de sajnos nagyhangú reklámok után indulva, 
leginkább nélkülözik is azt.

Minden jó cikknek az elterjedtség a legjobb bizonyítvány!
A dr. S ih u lszk y -fé le  k é sz ítm én y ek  felülmúlhatatlan voltát 

szám os hálanyilatkozaton kívül legkiválóbban az igazolja, hogy 
évente 15—20 ezer postacsom agot küldünk nemcsak az  o r sz á g  
m inden  r é sz é b e  é s  E urópába, d e  Á zsiá b a n  é s  A m erik ában  
is  vannak nagyszámú vevőink, kik egyszerre száz számra rende­
lik, hogy a szállítási költséget megtakarítsák.

Szeplő, májfolt, m itesser, fénylő arcbőr, 
arcvörösség mind eltűnik használata folytán, és mindamellett 
semmi nyomot nem hagy hátra az arcon, nem teszi ráncossá 
az arcbőrt, mert semmi á rta lm a s a n y a g o t nem  tarta lm az, 
amennyiben a világhírű orvos, dr. Sihulszky előirata.szerint készül.

A dr. Sihulszky készítmények, úgym int: arckenőcs, selyem - 

crém, szappan, selyem -pouder, arcmosdóviz, éjjeli és nappali 
használatra valók.

T essék  óvakodni az utánzatoktól, csak az a v a ló d i, melynek 
edényén és külső csom agolásán dr. S ih u lszk y  a lá írá sá v a l e l ­
lá to tt a rck ép e  lá th a tó  ! ! !
Dr. Sihulszky-féle arckenőcs . . . ára 1 K 40 f.

„ „ szappan . . . .  „ — K 70 f.
„ „ arcmosó . . . .  „ 1 K 40 f.
„ „ selyem-crém . „ 2 K 20 f kis tégely 1 K 20 f.
„ „ selyem -pouder „ 1 K 20 f (bármily színben.)

A hajápolásnál igen ajánljuk a „ C a p i l l o r  h a j s z e s z “ - t  
mely m egakadályozza a haj kihullását s a hajhagymáknak mint­
egy táplálékát képezvén, kopaszságnál is igen bevált. Használati 
utasítás minden üvegen. Ára 1 k oron a  2 0  f illé r .

A „ H a j-R eg en era to r“ az ősz haj eredeti színét adja vissza. 
Á ra 2 korona. 10 kor meghaladó rendelést bérmentve küldünk.

A fenti ö sszes készítmények kaphatók :

Az „ I S T E N  S Z E M “ g y ó g y szertá rá b a n
K assán , F ő-u tca  65. szám . A v á ro sh á za  m elle tt .

P o n to s o lv a sh a tó  c ím et kérünk. R en d e lé sek  a zn ap  p o stá ra  
ad atn ak . T ito k ta rtá s  b iz to s ítv a .

Az ISTEN SZEMEHEZ cimzett gyógyszertár alapítása az 1626-ik évhez 
vezet vissza, majd a jezsuita-rend kezébe került Az 1682-ik évben úgy szól róla 
a krónikás, hogy az országban a legelőkelőbb gyógyszertár, melyben a gazda­
gon megaranyozott díszes faállványokon mintegy 500 kisebb-nagyobb, vert ezüst­
ből készült aranyozott edények tündököltek s ma is megvan a hullám zatos 
fiókállvány, minden fiókon színes, berakott fából való szalagcsokorral és három 
rézmozsár a jezsuiták monogrammjával Ekkor a városi és vidéki közönség leg­
keresettebb gyógyszertára volt s a katonaság is itt készíttette , gyógyszereit Az 
1773-ik évben a jezsuita-rend feloszlásával reáljoguvá vált az Éder család kezén. 
Mai tulajdonosai, Mezei és Alexander, kik az 1911. évben vették meg a gyógy­
szertárat.



K assai K önyvnyom da  

és Lapkiadó R.-T.

Ipari é s  k e r e sk e d e lm i n y o m ta t­
v á n y o k , ta k a r é k p é n z tá r i z á r ­

s z á m a d á so k , m u la tsá g i é s  

a lk a lm i m eg h ív ó k , g y á s z -  

je le n té se k , rö p la p o k , p la ­
k átok , z s á k -  é s  s z é k ­

je g y e k  a  le g r ö v id e b b  

id ő  a la tt  p o n to s  

é s  íz lé s e s  k iv i­
te lb e n  g y o r ­

sa n  k é s z ít ­
te tn e k  e l.

K assa , F ő -u tca  64. szá m .



f i i ig  u a n  ip a r á g ,
m elynek p ro speritása  és fejlődése a n n y ira  I 

függ  a közönség b iz a lm á tó l, m in t a ke lm e ­

fes tő - és u e g y tis z titó  ip a r. f l  H R LTE D B E R B E R  

féle ka ssa i ru h a fe s tő -, u e g y tis z titó - és gőz­

m osógyár fo rg a lm á n a k  fokoza tos  em elke­

dése igazo lja  azt, hogy ezen cég a közön ­

ség te ljes b iza lm á t éluezi s a tu la jd o n o s o k  

s ú ly t  fek te tnek  a rra , hogy a t. fe lek  b iz a l­

m á t le lk iism ere tes , szakszerű m u n ka , gyors 

k iu ite l és ju tá n yo s  á rszabás á lta l te ljes 

m értékben k ié rdem eljék.

f l  g yá r telepe és k ö zp o n ti irodá ja  Kassán 

5zerecsen-utca 3. sz. a la tt  á ll fenn . f l  

ka ssa i 5 á tué te li üzleten k iu ü l fH isko Ic ,

Eger, S á to ra lja ú jh e ly , ÍT lunkács, n y íre g y ­

háza, Eperjes és K isu árda  uárosokban  ta r t  

fenn á tué te li üz le teke t s az ország m inden 

részében képuiseleteket. K ü lön  p os taosz tá ly  

a u id ékrő l m agán fe lek  részérő l érkező meg­

bízások részére.
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Un d iv a t-é s  sp ortáru ü zlet
m inőség és ár tekintetében m inden 

□  követelm ényeknek megfelelően □

állandó nagy raktár minden

ú r i  d i v a t -  é s  s p o r t á r u c i k k e k b e n .

Leng ye l és 5 z e p e s i
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A n d rássy  n a g y  k á v éh á z
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..............  ro -u tc a  8 b .  szám . ..............
(A n d rássy -p a lo ta .)
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■ M odern, úri k én yelem m el b érén-

a
■
s
■■

Ifi d ezve , a felv id ék  le g n a g y o b b  k ávé- ■
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■ háza. E lőkelő  tá rsa sá g o k  katona- ■
HSM

a
a

zen e m ellett itt ta lá lk oznak. a
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7 a m erik a i k a ra m b o l-a sz ta l.
■
■
a
a
■



M a g y a r  L e s z á m i to ló -  
é s  P é n z v á l t ó - B a n k

k a s s a i  f ió k ja
Fő-utca 53. sz. ^

Ajánlja páncélszobájában e lh e ly eze tt

S a f e  d e p o s i t  
szek rén y eit
Ő r z é s r e  e lfo ga d  n y ílt  é s  a 

fé l  p e c sé tjé v e l lezárt ér ték ­

le té tek et.

Ü zleti órák %9—%2 óráig.
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